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This device is rechargable and portable and can be used without being connected to an outlet.
Cet appareil est rechargeable et portatif, ce qui permet de l'utiliser sans être branché à une prise électrique.

What’s in the Box?

6-in-1 Light Therapy Wand
Appareil de soin visage 6 en 1

USB-C Charging Cable
Câble de charge USB-C

Contenu de la boite
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Controls

Réglez l’intensité de certains 
modes de traitement.

Maintenez 2 secondes pour allumer 
/ éteindre l’appareil.

Bouton d’alimentation

Appuyez brièvement pour 
sélectionner un mode de traitement.

Mode lumineux

Chaque séance dure 4 minutes. 
Deux bips à mi-parcours (2 minutes).

Intensité

Port de recharge

Contrôles

Adjust strength of select 
treatment modes.

Hold for 2s to Turn On / O
.

Power Button

Short Press to Select Treatment Mode.

Mode

Each treatment is 4 minutes.
Two beeps at the 2-minute mark.

Intensity

Charging Port



6 Treatment Modes

3 Intensity Levels

Red Light + Near Infrared (NIR) 
+ Heating + Vibration

Anti-Aging

3 niveaux d’intensité

Lumière rouge + E
et fraîcheur 

Répare

Heating at 38 ± 3°C

Heat Therapy

3 Intensity Levels
Red Light + Cooling

Repair

Chaleur di
use à 38 ± 3°C

Thérapie par la chaleur

3 niveaux d’intensité

Lumière rouge + Infrarouge 
proche (NIR) + Chaleur di
use 
+ Vibration

Anti-Âge

6 modes de Traitement



6 Treatment Modes

3 niveaux d’intensité

Di
usion de chaleur + Vibration

Apaise

3 niveaux d’intensité
Lumière bleue + Vibration

Acné

E
et fraîcheur à 15 ± 3°C

Thérapie par le froid*

3 Intensity Levels

Heating + Vibration

Soothe

3 Intensity Levels
Blue Light + Vibration

Acne

Cooling at 15 ± 3°C

Cold Therapy*

6 modes de Traitement

*It is normal for the wand's metal head to be slightly warm after use of the Cooling Mode. 
After using the Repair or cooling modes, you need to wait 4 minutes before using it again.

*Il est normal que la tête métallique de la baguette soit légèrement tiède après l’utilisation du mode Refroidissement. Après 
avoir utilisé les modes Réparation ou Refroidissement, vous devez attendre 4 minutes avant de l’utiliser à nouveau.



Important Things to Note
Do not use the device while it is charging.

 The 3 LEDs above the Intensity Button also help to indicate the battery level.

Fully Charged

All 3 LEDs stay on when plugged 
in and fully charged. Takes 4hrs 

for a full charge.

Charging

The 3 LEDs cycle from 
bottom to top. It cannot be 

used while charging.

Low Battery

The 3 LEDs cycle from top to 
bottom, and beep every 5s.

À savoir. Ne pas utiliser l’appareil pendant la charge. Les 3 voyants situés au-dessus du bouton d’intensité 
indiquent également le niveau de batterie.

Batterie complètement chargée
Les 3 voyants restent allumés en continu 

lorsque l’appareil est branché.

En charge
Les 3 voyants clignotent 

successivement de bas en haut. Il ne 
peut pas être utilisé pendant la charge.

Batterie faible
Les 3 voyants clignotent de haut en bas 

et un signal sonore de 3 bips est émis 
toutes les 5 secondes haut.



Important Things to Note

WARNING 
This is not a medical device 
and cannot be used for 
professional treatment or as 
a substitute for professional 
medical advice. The actual 
e
ect of use varies from 
person to person.

AVERTISSEMENT
Ceci n'est pas un dispositif 
médical et ne peut pas être 
utilisé pour un traitement 
professionnel ou comme 
substitut à des conseils 
médicaux professionnels. 
L'e
et réel de l'utilisation 
varie d'une personne à 
l'autre

Avoid looking directly at the LED lights.
Évitez de regarder directement les lumières LED.

Do not drop or throw the product 
on hard surfaces.

Ne pas faire tomber ou jeter l’appareil sur 
des surfaces dures.

DO NOT | NE PAS

Do not soak in water.
Ne pas tremper dans l'eau.

To clean, simply wipe with a damp cloth or 
with 70% alcohol.
Pour nettoyer, essuyez simplement avec un 
chi
on humide ou de l’alcool à 70%.

À savoir



How to Use

Wash your face before use.

Optional: Apply your favorite 
serums and moisturizers.

Lavez votre visage avant utilisation
Optionnel: Appliquez vos sérums et 

crèmes préférés.

Select desired treatment mode.

Sélectionnez le mode de 
traitement souhaité.

Mode d’emploi



Suggested Wand Movements

1

Target specific areas of your face, or follow any of the suggested wand movements below.

Conseils d'utilisation. Ciblez des zones spécifiques de votre visage, ou suivez l’un des mouvements 
recommandés ci-dessous.

2

3

1



EN WARNINGS Do not leave the device unattended when turned on to avoid the risk of fire or burns; This device is not designed for use by persons with limited physical, sensory, or mental abilities, or those lacking experience and 
knowledge, unless accompanied or supervised by someone to avoid fire hazards or burns. This device is not intended for use by children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the equipment to avoid the 
risk of fire and burns. Do NOT wash electrical parts with water or other liquids. Water and electricity are a dangerous combination, and in order to avoid the danger of the exit point, Do not use the device in a humid environment (e.g., 
in a bathroom or shower or pool attachment) Do not allow water to enter the machine. If the main cord is damaged, you shall have it replaced by Nanogrid Limited, a service centre authorized by Nanogrid Limited or similarly qualified 
persons in order to avoid risk of electrocution. Do not look directly at the light-emitting diodes when using this device. Do not use the device if it appears to be operating incorrectly, and contact customer support. Do not use the 
device in combination with muscle heating cremes or other medications which may result in damage to skin tissue. Do not expose any parts of the device to chemical solvents or harsh cleaning fluids. The device contains silicon and 
plastics that come into contact with the skin during use. Do not use the device if you have a known allergic reaction to contact with silicone or plastics. Avoid fluids on the light panel and controller. Discontinue use if there are water in 
the device. Opening or altering the device may damage the operating circuits and will result in voiding the warranty. Please keep the unit out of reach of children, since the strap can cause strangulation. Changes or modifications not 
expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment. Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in 
HAZARDOUS radiation exposure. Do not store or use this product in high temperature. Do not subject this product to physical damage from external impact or a high fall. The controller of this device contains lithium batteries, and 
personnel without adequate training should not replace the batteries without authorization to avoid related risks. This device contains a Lithium-ion Battery. Before disposal of this device, please review the local laws and requirements 
related to Lithium-ion Battery disposal at your area before disposing the device. The preferred method of disposal is recycling. Do not subject the device to physical shocks, impacts, or drop Inspect before each use:  Check for dents, 
cracks, or deformation. Do not use if structural integrity is compromised.

WARNINGS: SAFE USE OF BATTERIES This product uses lithium batteries. Do not place or store this product in a humid or high temperature environment for a long time. Do not dispose of battery into fire or dismantle it under any 
condition. Do not attempt to disassemble or modify the battery. Doing so can lead to leakage, fire, or explosion, and will void the warranty. Proper disposal and recycling methods should be followed for used batteries. Always refer to 
the manufacturer's guidelines for battery care and maintenance.
Do not leave your device's battery unused for extended periods. For optimal battery health, charge the battery to 50% at least once every three months to maintain your battery performance.

CE INFORMATION NanoGrid Limited (Nanoleaf®) hereby declares that this device is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions of Directive 2014/30/EU. The declaration of conformity is available at 
https://nanoleaf.me/eudocs. CLEANING AND MAINTENANCE Do not clean the device with liquid or sprays when it is connected to power. Clean with a soft dry cloth, and do not use harsh cleaning agents.

WARRANTY INFORMATION This product has a one year warranty from the date of purchase. Damages caused by time and use is not within the scope of the service guarantee. The warranty scope of this product does not include 
failures cased by any factors other than the defects of the product itself.
 

Disposal of your old product: Your product is designed and manufactured with high-quality materials and components, which can be recycled and reused. When this crossed-out wheelie bin symbol is attached to a product, it 
means that the product is covered by European Directive 2012/19/EU. Please find out about your local collection system for electrical and electronic products. Please act according to your local rules and do not dispose of your 
old products with your normal household waste. The correct disposal of your old product will help to prevent potential negative consequences for the environment and human health.

BG 6-В-1 УСТРОЙСТВО ЗА СВЕТЛИННА ТЕРАПИЯ – Какво има в кутията? 6-в-1 устройство за светлинна терапия, кабел за зареждане USB-C. Този уред е презареждаем и преносим и може да се използва без захранване. 
Контроли: Интензитет – наглася сила на избрани режими на терапия; бутон за включване/изключване – задръжте за 2с; режим – кратко натискане за избор на режим (всяка терапия е 4 минути, две сигнални тончета на 2-та 
минута); порт за зареждане. 6 режима: Анти-ейдж – червена + близка инфраред + отопление + вибрация, 3 нива; Ремонт – червена + охлаждане, 3 нива; Топлинна терапия – загряване до 38±3°C; Акне – синя + вибрация, 3 
нива; Успокоява – отопление + вибрация, 3 нива; Студена терапия – охлаждане до 15±3°C. *Нормално е металната глава на уреда да бъде топла след всяка терапевтична сесия. Режимите, които използват технология за 
охлаждане, имат автоматичен период на охлаждане от 4 минути между употребите, за да се избегне прегряване. Важно: не използвайте по време на зареждане. 3 LED над бутона за интензитет показват нивото на батерията: 
зареждане, пълно зареждане, ниска батерия (мига, сигнал). Пълно зареждане за 4ч. Това не е медицинско изделие. Резултатите се различават. Избягвайте да гледате директно LED светлини. Не изпускайте. Не мокрете. 
Почиствайте с влажна кърпа или 70% алкохол. Как да използвате: измийте лицето, по желание нанесете серуми, изберете режим, движете уреда според лицето. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ТНе оставяйте устройството без надзор, когато е включено, за да избегнете риск от пожар или изгаряния; Това устройство не е предназначено за използване от лица с ограничени физически, сензорни 
или умствени способности или от хора без опит и знания, освен ако не са придружени или наблюдавани от друго лице, за да се избегнат пожари или изгаряния. Устройството не е предназначено за употреба от деца. 
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си играят с оборудването, за да се избегне риск от пожар и изгаряния. НЕ мийте електрическите части с вода или други течности. Водата и електричеството 



са опасна комбинация, и за да избегнете опасност, не използвайте устройството във влажна среда (например в баня, душ или до басейн). Не допускайте проникване на вода в уреда. Ако основният кабел е повреден, той 
трябва да бъде подменен от Nanogrid Limited, оторизиран сервизен център на Nanogrid Limited или от квалифицирани лица, за да се избегне риск от токов удар. Не гледайте директно в светодиодите при използване на 
устройството. Не използвайте устройството, ако изглежда, че работи неправилно, и се свържете с поддръжката на клиенти. Не използвайте устройството в комбинация с кремове за загряване на мускули или други 
медикаменти, които могат да доведат до увреждане на кожната тъкан. Не излагайте части от устройството на химически разтворители или агресивни почистващи течности. Устройството съдържа силикон и пластмаси, които 
влизат в контакт с кожата по време на употреба. Не използвайте устройството, ако имате известна алергична реакция към силикон или пластмаси. Избягвайте течности върху светлинния панел и контролера. Прекратете 
употребата, ако в устройството има вода. Отварянето или промяната на устройството може да повреди електронните схеми и ще доведе до отпадане на гаранцията. Пазете устройството далеч от деца, тъй като каишката 
може да причини задушаване. Промени или модификации, които не са изрично одобрени от отговорната страна, могат да анулират правото на потребителя да използва оборудването. Използването на контроли или 
настройки, различни от посочените в този документ, може да доведе до ОПАСНО облъчване с радиация. Не съхранявайте и не използвайте продукта при високи температури. Не подлагайте продукта на физически повреди 
от външен удар или падане от голяма височина. Не подлагайте устройството на физически удари, сътресения или падания. Проверявайте преди всяка употреба: Проверете за вдлъбнатини, пукнатини или деформации. Не 
използвайте, ако структурната цялост е компрометирана.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА НА БАТЕРИИ 1. Не се опитвайте да разглобявате или модифицирате батерията. Това може да доведе до изтичане, пожар или експлозия и ще доведе до прекратяване на гаранцията. 
За използваните батерии трябва да се спазват правилните методи за изхвърляне и рециклиране. Винаги се съобразявайте с указанията на производителя за грижа и поддръжка на батерията. 2. Не оставяйте батерията на 
вашето устройство неизползвана за продължителни периоди от време. За оптимално състояние на батерията зареждайте батерията поне веднъж на всеки три месеца. 3. За да запазите живота на батерията, уверете се, че 
устройството е заредено в разумен срок след употреба. Прекалено дългото време за разреждане може да се отрази неблагоприятно на работата на батерията. 4. Избягвайте продължително съхранение на устройството с 
изтощена батерия. Зареждайте батерията до поне 50%, преди да я съхранявате продължително време, за да предотвратите трайно увреждане.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА CE С настоящото NanoGrid Limited (Nanoleaf®) декларира, че това изделие е в съответствие със съществените изисквания и други съответни разпоредби на Директива 2014/30/EU. Декларацията за 
съответствие е достъпна на адрес https://nanoleaf.me/eudocs. Почистване и поддръжка - Не почиствайте устройството с течности или спрейове, когато е свързано към захранването. Почиствайте с мека суха кърпа и не 
използвайте агресивни почистващи препарати.

ГАРАНЦИОННА ИНФОРМАЦИЯ Този продукт има едногодишна гаранция от датата на закупуване. Повредите, причинени от времето и употребата, не попадат в обхвата на сервизната гаранция. Обхватът на гаранцията на 
този продукт не включва повреди, причинени от фактори, различни от дефектите на самия продукт.
 

Изхвърляне на стария ви продукт: Вашият продукт е проектиран и произведен с висококачествени материали и компоненти, които могат да бъдат рециклирани и използвани повторно. Когато този символ на 
зачеркнато кошче за боклук е прикрепен към даден продукт, това означава, че продуктът е обхванат от Европейската директива 2012/19/ЕС. Моля, информирайте се за вашата местна система за събиране на 
електрически и електронни продукти. Моля, действайте в съответствие с местните правила и не изхвърляйте старите си продукти заедно с нормалните битови отпадъци. Правилното изхвърляне на вашия стар продукт 
ще помогне да се предотвратят потенциални негативни последици за околната среда и човешкото здраве.

CS 6-V-1 PŘÍSTROJ PRO SVĚTELNOU TERAPII – Co je v balení? 6-v-1 přístroj pro světelnou terapii, USB-C nabíjecí kabel. Přístroj je dobíjecí a přenosný, použitelný bez připojení k zásuvce. Ovládání: Intenzita – nastavení síly vybraných 
režimů; tlačítko napájení – podržte 2s pro zapnutí/vypnutí; režim – krátký stisk pro výběr režimu (každá terapie 4-min, dva zvuky po 2-min); nabíjecí port. 6 režimů: Anti-Aging – červené + NIR + zahřívání + vibrace, 3 úrovně; Oprava – 
červené + chlazení, 3 úrovně; Tepelná terapie – 38±3°C; Akné – modré + vibrace, 3 úrovně; Ukonejší – zahřívání + vibrace, 3 úrovně; Studená terapie – 15±3°C. *Je normální, že kovová hlavice přístroje je po každém ošetření teplá. Režimy 
využívající technologii chlazení mají mezi jednotlivými použitími automatickou 4minutovou dobu ochlazování, aby se zabránilo přehřátí. Důležité: nepoužívejte při nabíjení. 3 LED nad tlačítkem ukazují stav baterie (nabíjení, plně nabito, 
nízká baterie a pípání). Plné nabití za 4h. Není zdravotnický prostředek. Účinky se liší. Nevklínejte oči do LED. Neházejte. Nevkládejte do vody. Čistěte vlhkou tkaninou nebo 70% alkoholem. Jak používat: umyjte obličej, naneste 
séra/moisturizer, vyberte režim, pohybujte přístrojem podle obličeje.

VAROVÁNÍ Nenechávejte zařízení bez dozoru, když je zapnuté, abyste předešli riziku požáru nebo popálení; Toto zařízení není určeno pro použití osobami s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi ani osobami bez 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou doprovázeny nebo pod dohledem jiné osoby, aby se předešlo riziku požáru nebo popálení. Toto zařízení není určeno pro děti. Děti musí být pod dohledem, aby si s vybavením nehrály a aby se 
předešlo riziku požáru a popálení. NEumývejte elektrické části vodou ani jinými kapalinami. Voda a elektřina jsou nebezpečná kombinace a abyste se vyhnuli nebezpečí, nepoužívejte zařízení ve vlhkém prostředí (například v koupelně, 



sprše nebo u bazénu). Nedovolte, aby do zařízení vnikla voda. Pokud je hlavní kabel poškozen, musí být vyměněn společností Nanogrid Limited, autorizovaným servisním centrem Nanogrid Limited nebo podobně kvalifikovanými 
osobami, aby se předešlo riziku úrazu elektrickým proudem. Nedívejte se přímo na světelné diody při používání zařízení. Nepoužívejte zařízení, pokud se zdá, že nefunguje správně, a kontaktujte zákaznickou podporu. Nepoužívejte 
zařízení v kombinaci s hřejivými krémy na svaly nebo jinými léky, které mohou poškodit tkáň kůže. Nevystavujte žádné části zařízení chemickým rozpouštědlům nebo agresivním čisticím kapalinám. Zařízení obsahuje silikon a plasty, které 
přicházejí do kontaktu s pokožkou během používání. Nepoužívejte zařízení, pokud máte známou alergickou reakci na silikon nebo plasty. Vyhněte se tekutinám na světelném panelu a ovladači. Přestaňte zařízení používat, pokud je uvnitř 
voda. Otevření nebo úpravy zařízení mohou poškodit obvody a zruší záruku. Uchovávejte jednotku mimo dosah dětí, protože pásek může způsobit udušení. Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny odpovědnou stranou, 
mohou zrušit oprávnění uživatele k provozu zařízení. Použití ovládacích prvků nebo nastavení jiných, než je zde uvedeno, může vést k NEBEZPEČNÉ expozici záření. Neuchovávejte ani nepoužívejte tento výrobek při vysoké teplotě. 
Nevystavujte tento výrobek fyzickému poškození nárazem nebo pádem z velké výšky. Nevystavujte zařízení fyzickým otřesům, nárazům nebo pádům. Před každým použitím zkontrolujte: Zkontrolujte promáčkliny, praskliny nebo 
deformace. Nepoužívejte, pokud je narušena konstrukční integrita.

VAROVÁNÍ: BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ 1. Nepokoušejte se baterii rozebírat nebo upravovat. Takové jednání může vést k vytečení, požáru nebo výbuchu a vede ke ztrátě záruky. U použitých baterií je třeba dodržovat správné metody 
likvidace a recyklace. Vždy se řiďte pokyny výrobce pro péči a údržbu baterií. 2. Nenechávejte baterii v zařízení delší dobu nepoužívanou. Pro optimální stav baterie ji nabíjejte alespoň jednou za tři měsíce. 3. Pro zachování životnosti 
baterie zajistěte, aby bylo zařízení po použití v přiměřené době nabito. Nadměrná doba vybíjení může nepříznivě ovlivnit výkon baterie. 4. Vyvarujte se dlouhodobého skladování zařízení s vybitou baterií. Před dlouhodobým skladováním 
nabijte baterii alespoň na 50 %, abyste zabránili jejímu trvalému poškození.

INFORMACE CE Společnost NanoGrid Limited (Nanoleaf®) tímto prohlašuje, že toto zařízení je v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 2014/30/EU. Prohlášení o shodě je k dispozici na adrese 
https://nanoleaf.me/eudocs. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA - Nečistěte zařízení kapalinami nebo spreji, když je připojeno k napájení. Čistěte měkkým suchým hadříkem a nepoužívejte agresivní čisticí prostředky.

INFORMACE O ZÁRUCE Na tento výrobek se vztahuje jednoletá záruka od data zakoupení. Na poškození způsobená časem a používáním se servisní záruka nevztahuje. Rozsah záruky na tento výrobek nezahrnuje poruchy způsobené 
jinými faktory než vadami samotného výrobku.
 

Likvidace starého výrobku: Váš výrobek je navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít. Pokud je na výrobku uveden tento symbol přeškrtnutého odpadkového koše, znamená 
to, že se na výrobek vztahuje evropská směrnice 2012/19/EU. Informujte se o místním systému sběru elektrických a elektronických výrobků. Chovejte se prosím podle místních pravidel a nelikvidujte staré výrobky společně s běžným 
domovním odpadem. Správná likvidace vašeho starého výrobku pomůže zabránit možným negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví.

DA 6-I-1 LYSTERAPI-STAV – Hvad er i boksen? 6-i-1 stav, USB-C opladerkabel. Enheden er genopladelig, bærbar og kan bruges uden stikkontakt. Kontroller: Intensitet – juster styrken; tænd/sluk – hold i 2s; tilstand – kort tryk for valg 
(hver behandling 4-min, to bip ved 2-min); ladeport. 6 tilstande: Anti-Aging – rød + NIR + varme + vibration, 3 niveauer; Reparation – rød + køling, 3 niveauer; Varmebehandling – op til 38±3°C; Acne – blå + vibration, 3 niveauer; Berolig – 
varme + vibration, 3 niveauer; Koldterapi – 15±3°C. *Det er normalt, at stavens metalhoved er varmt efter hver behandlingssession. Tilstande, der anvender køleteknologi, har en automatisk nedkølingsperiode på 4 minutter mellem brug 
for at undgå overophedning. Bemærk: brug ikke mens den oplader. 3 LED-lys viser batteristatus (oplader, fuldt, lavt og bip). Fuld opladning tager 4t. Ikke en medicinsk enhed. Resultater varierer. Undgå at kigge direkte i LED-lys. Smid 
ikke hårdt. Undgå vand. Rengøring med fugtig klud eller 70% alkohol. Brug: vask ansigt, påfør serummer/fugter, vælg tilstand, bevæg staven over ansigtet.

ADVARSLER Lad ikke enheden være uden opsyn, når den er tændt, for at undgå risiko for brand eller forbrændinger; Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
personer uden erfaring og viden, medmindre de ledsages eller overvåges af en anden person for at undgå brandfare eller forbrændinger. Denne enhed er ikke beregnet til børn. Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med 
udstyret, for at undgå risiko for brand og forbrændinger. VASK IKKE elektriske dele med vand eller andre væsker. Vand og elektricitet er en farlig kombination, og for at undgå fare må enheden ikke bruges i et fugtigt miljø (f.eks. i et 
badeværelse, bruser eller ved en pool). Undgå at vand trænger ind i maskinen. Hvis hovedledningen er beskadiget, skal den udskiftes af Nanogrid Limited, et servicecenter autoriseret af Nanogrid Limited eller tilsvarende kvalificerede 
personer for at undgå risiko for elektrisk stød. Kig ikke direkte på lysdioderne, når enheden bruges. Brug ikke enheden, hvis den ser ud til at fungere forkert, og kontakt kundeservice. Brug ikke enheden sammen med 
muskelopvarmningscremer eller andre lægemidler, der kan skade hudvævet. Udsæt ikke nogen dele af enheden for kemiske opløsningsmidler eller hårde rengøringsvæsker. Enheden indeholder silikone og plast, der kommer i kontakt 
med huden under brug. Brug ikke enheden, hvis du har en kendt allergisk reaktion på silikone eller plast. Undgå væsker på lyspladen og controlleren. Stop med at bruge enheden, hvis der er vand i den. Åbning eller ændring af enheden 
kan beskadige kredsløbene og vil ugyldiggøre garantien. Hold enheden uden for børns rækkevidde, da remmen kan forårsage kvælning. Ændringer eller modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den ansvarlige part, kan 
ugyldiggøre brugerens ret til at bruge udstyret. Brug af kontroller eller justeringer eller udførelse af procedurer, der ikke er angivet heri, kan resultere i FARLIG strålingseksponering. Opbevar eller brug ikke dette produkt ved høj 



temperatur. Udsæt ikke dette produkt for fysisk skade fra ydre stød eller fald fra stor højde. Udsæt ikke enheden for fysiske stød, slag eller fald. Inspicér før hver brug: Tjek for buler, revner eller deformation. Brug ikke, hvis den strukturelle 
integritet er kompromitteret.

ADVARSLER: SIKKER BRUG AF BATTERIER 1. Forsøg ikke at adskille eller modificere batteriet. Det kan føre til lækage, brand eller eksplosion, og garantien bortfalder. Brugte batterier skal bortska
es og genbruges korrekt. Se altid 
producentens retningslinjer for batteripleje og -vedligeholdelse. 2. Lad ikke enhedens batteri være ubrugt i længere perioder. Oplad batteriet mindst en gang hver tredje måned for at opnå optimal batterisundhed. 3. For at bevare 
batteriets levetid skal du sørge for, at enheden oplades inden for en rimelig tid efter brug. For lang afladningstid kan påvirke batteriets ydeevne negativt. 4. Undgå langtidsopbevaring af enheden med et afladet batteri. Oplad 
batteriet til mindst 50 %, før du opbevarer det i længere tid, for at forhindre permanent skade.

CE-INFORMATION NanoGrid Limited (Nanoleaf®) erklærer hermed, at denne enhed er i overensstemmelse med de væsentlige krav og andre relevante bestemmelser i direktiv 2014/30/EU. Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig 
på https://nanoleaf.me/eudocs. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE - Rengør ikke enheden med væsker eller sprays, når den er tilsluttet strøm. Rengør med en blød, tør klud, og brug ikke skrappe rengøringsmidler.

GARANTIOPLYSNINGER Dette produkt har et års garanti fra købsdatoen. Skader forårsaget af tid og brug er ikke omfattet af servicegarantien. Garantien for dette produkt omfatter ikke fejl, der skyldes andre faktorer end fejl ved selve 
produktet.
 

Bortska
else af dit gamle produkt: Dit produkt er designet og fremstillet af materialer og komponenter af høj kvalitet, som kan genbruges og genanvendes. Når dette overkrydsede skraldespandssymbol er knyttet til et produkt, 
betyder det, at produktet er omfattet af det europæiske direktiv 2012/19/EU. Find ud af mere om dit lokale indsamlingssystem for elektriske og elektroniske produkter. Følg de lokale regler, og smid ikke dine gamle produkter ud 
sammen med dit normale husholdningsa
ald. Korrekt bortska
else af dit gamle produkt vil hjælpe med at forhindre potentielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed.

DE 6-IN-1 LICHTTHERAPIE-STAB –Was ist in der Box? 6-in-1 Lichttherapie-Stab, USB-C-Ladekabel. Dieses Gerät ist wiederaufladbar und tragbar und kann ohne Anschluss an eine Steckdose verwendet werden. Bedienelemente: 
Intensität – Stärke der gewählten Behandlungsmodi einstellen. Ein-/Aus-Taste – 2 Sekunden gedrückt halten zum Ein-/Ausschalten. Modus – Kurz drücken, um Behandlungsmodus auszuwählen. Jede Behandlung dauert 4 Minuten. 
Zwei Signaltöne nach 2 Minuten. Ladeanschluss. 6 Behandlungsmodi: Anti-Aging – Rotes Licht + Nahinfrarot (NIR) + Wärme + Vibration, 3 Intensitätsstufen. Regeneration – Rotes Licht + Kühlung, 3 Intensitätsstufen. Wärmetherapie – 
Heizung bei 38 ± 3 °C. Akne – Blaues Licht + Vibration, 3 Intensitätsstufen. Beruhigung – Heizung + Vibration, 3 Intensitätsstufen. Kältetherapie – Kühlung bei 15 ± 3 °C. *Es ist normal, dass der Metallkopf des Stabs nach jeder 
Behandlungssitzung warm ist. Modi, die Kühltechnologie verwenden, verfügen über eine automatische Abkühlzeit von 4 Minuten zwischen den Anwendungen, um eine Überhitzung zu vermeiden. Wichtige Hinweise: Gerät nicht während 
des Ladevorgangs verwenden. Die 3 LEDs über der Intensitätstaste zeigen auch den Batteriestand an. Vollständig aufgeladen – Alle 3 LEDs leuchten dauerhaft, wenn das Gerät eingesteckt und vollständig geladen ist. Ladedauer: 4 
Stunden. Beim Laden – Die 3 LEDs blinken von unten nach oben. Bei niedrigem Batteriestand – Die 3 LEDs blinken von oben nach unten und es ertönt alle 5 Sekunden ein Signalton. Dies ist kein medizinisches Gerät und ersetzt keine 
professionelle Behandlung oder ärztlichen Rat. Die tatsächliche Wirkung kann von Person zu Person variieren. Nicht direkt in die LED-Leuchten schauen. Gerät nicht fallen lassen oder auf harte Oberflächen werfen. Nicht ins Wasser 
tauchen. Zur Reinigung einfach mit einem feuchten Tuch oder mit 70�% Alkohol abwischen. Anwendung: Gesicht vor der Verwendung waschen. Optional: Ihre Lieblingsseren und Feuchtigkeitscremes auftragen. Gewünschten 
Behandlungsmodus auswählen. Empfohlene Bewegungen mit dem Stab: Bestimmte Gesichtsbereiche gezielt behandeln oder eine der vorgeschlagenen Bewegungen anwenden.

WARNUNGEN Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet, um Brand- oder Verbrennungsgefahr zu vermeiden; Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder durch Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer anderen Person begleitet oder beaufsichtigt, um Brandgefahren oder Verbrennungen zu vermeiden. Dieses Gerät 
ist nicht für die Verwendung durch Kinder vorgesehen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen, um Brand- und Verbrennungsgefahr zu vermeiden. Waschen Sie KEINE elektrischen 
Teile mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten. Wasser und Elektrizität sind eine gefährliche Kombination, und um Gefahren zu vermeiden, darf das Gerät nicht in feuchter Umgebung (z. B. im Badezimmer, in der Dusche oder am Pool) 
verwendet werden. Lassen Sie kein Wasser in das Gerät eindringen. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von Nanogrid Limited, einem von Nanogrid Limited autorisierten Servicezentrum oder entsprechend qualifizierten 
Personen ersetzt werden, um Stromschlaggefahr zu vermeiden. Schauen Sie nicht direkt in die Leuchtdioden, wenn das Gerät in Betrieb ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es fehlerhaft zu funktionieren scheint, und wenden Sie 
sich an den Kundendienst. Verwenden Sie das Gerät nicht in Kombination mit Muskelwärmesalben oder anderen Medikamenten, die Hautgewebe schädigen können. Setzen Sie keine Teile des Geräts chemischen Lösungsmitteln oder 
aggressiven Reinigungsflüssigkeiten aus. Das Gerät enthält Silikon und Kunststo
e, die während des Gebrauchs mit der Haut in Kontakt kommen. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie bekanntermaßen allergisch auf Silikon oder 
Kunststo
e reagieren. Vermeiden Sie Flüssigkeiten auf dem Lichtpanel und dem Controller. Stellen Sie die Verwendung ein, wenn sich Wasser im Gerät befindet. Das Ö
nen oder Verändern des Geräts kann die Schaltkreise beschädigen 



und führt zum Erlöschen der Garantie. Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern, da der Gurt Strangulation verursachen kann. Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der verantwortlichen Stelle 
genehmigt wurden, können die Benutzerberechtigung zum Betrieb des Geräts ungültig machen. Die Verwendung von Bedienelementen oder Einstellungen oder die Durchführung von Verfahren, die hier nicht angegeben sind, kann zu 
GEFÄHRLICHER Strahlenexposition führen. Lagern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht bei hohen Temperaturen. Setzen Sie dieses Produkt keinen physischen Schäden durch äußere Einwirkungen oder Stürze aus großer Höhe aus. 
Setzen Sie das Gerät keinen physischen Stößen, Schlägen oder Stürzen aus. Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch: Prüfen Sie auf Dellen, Risse oder Verformungen. Verwenden Sie es nicht, wenn die strukturelle Integrität 
beeinträchtigt ist.

WARNUNGEN: SICHERE VERWENDUNG VON BATTERIEN 1. Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen oder zu modifizieren. Andernfalls kann es zu Leckagen, Bränden oder Explosionen kommen, und die Garantie erlischt. Entsorgen Sie 
verbrauchte Batterien ordnungsgemäß und führen Sie sie dem Recycling zu. Beachten Sie stets die Richtlinien des Herstellers für die Pflege und Wartung von Batterien. 2. Lassen Sie den Akku Ihres Geräts nicht über einen längeren 
Zeitraum ungenutzt. Laden Sie den Akku mindestens alle drei Monate auf, um einen optimalen Zustand zu gewährleisten. 3. Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, stellen Sie sicher, dass das Gerät nach dem Gebrauch innerhalb 
einer angemessenen Zeit aufgeladen wird. Eine zu lange Entladezeit kann die Leistung des Akkus beeinträchtigen. 4. Lagern Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum mit einem entladenen Akku. Laden Sie den Akku auf 
mindestens 50 % auf, bevor Sie ihn für längere Zeit lagern, um dauerhafte Schäden zu vermeiden.

CE-INFORMATIONEN NanoGrid Limited (Nanoleaf®) erklärt hiermit, dass dieses Gerät mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU übereinstimmt. Die Konformitätserklärung 
ist verfügbar unter https://nanoleaf.me/eudocs. REINIGUNG UND WARTUNG - Reinigen Sie das Gerät nicht mit Flüssigkeiten oder Sprays, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist. Reinigen Sie es mit einem weichen, trockenen Tuch 
und verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

GARANTIEINFORMATIONEN Für dieses Produkt gilt eine Garantie von einem Jahr ab Kaufdatum. Schäden, die durch Zeit und Gebrauch verursacht werden, fallen nicht unter die Servicegarantie. Die Garantie für dieses Produkt umfasst 
keine Ausfälle, die durch andere Faktoren als die Mängel des Produkts selbst verursacht werden.
 

Entsorgung Ihres alten Produkts: Ihr Produkt wurde mit hochwertigen Materialien und Komponenten entwickelt und hergestellt, die recycelt und wiederverwendet werden können. Wenn dieses Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne an einem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, dass das Produkt unter die europäische Richtlinie 2012/19/EU fällt. Bitte informieren Sie sich über Ihr lokales Sammelsystem für elektrische und elektronische Produkte. 
Bitte halten Sie sich an die örtlichen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Altgeräte nicht über den normalen Hausmüll. Die korrekte Entsorgung Ihres Altgeräts trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

EL ΡΑΒΔΊ ΦΩΤΟΘΕΡΑΠΕΊΑΣ 6 ΣΕ 1 – Τι περιλαμβάνεται στο κουτί; Ραβδί Φωτοθεραπείας 6 σε 1, Καλώδιο φόρτισης USB-C. Η συσκευή είναι επαναφορτιζόμενη και φορητή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς να είναι συνδεδεμένη σε πρίζα. Χειριστήρια: 
Ένταση – Ρύθμιση της ισχύος των επιλεγμένων λειτουργιών θεραπείας. Κουμπί λειτουργίας – Πατήστε για 2 δευτερόλεπτα για Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση. Λειτουργία – Σύντομο πάτημα για επιλογή θεραπευτικής λειτουργίας. Κάθε θεραπεία διαρκεί 4 
λεπτά. Δύο ηχητικά σήματα στο 2ο λεπτό. Θύρα φόρτισης. 6 Λειτουργίες Θεραπείας: Αντιγήρανση – Κόκκινο Φως + Εγγύς Υπέρυθρο (NIR) + Θέρμανση + Δόνηση, 3 Επίπεδα Έντασης. Επιδιόρθωση – Κόκκινο Φως + Ψύξη, 3 Επίπεδα Έντασης. Θερμοθεραπεία – 
Θερμότητα στους 38 ± 3°C. Ακμή – Μπλε Φως + Δόνηση, 3 Επίπεδα Έντασης. Καταπράυνση – Θέρμανση + Δόνηση, 3 Επίπεδα Έντασης. Κρυοθεραπεία – Ψύξη στους 15 ± 3°C. *Είναι φυσιολογικό η μεταλλική κεφαλή της συσκευής να είναι ζεστή μετά από κάθε 
συνεδρία θεραπείας. Οι λειτουργίες που χρησιμοποιούν τεχνολογία ψύξης διαθέτουν αυτόματη περίοδο ψύξης 4 λεπτών μεταξύ χρήσεων για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση. Σημαντικές Πληροφορίες: Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ φορτίζει. Τα 3 LED 
πάνω από το κουμπί έντασης υποδεικνύουν επίσης το επίπεδο της μπαταρίας. Πλήρως φορτισμένο – Όλα τα LED παραμένουν αναμμένα όταν είναι συνδεδεμένη και πλήρως φορτισμένη. Χρόνος πλήρους φόρτισης: 4 ώρες. Κατά τη φόρτιση – Τα LED 
αναβοσβήνουν από κάτω προς τα πάνω. Χαμηλή μπαταρία – Τα LED αναβοσβήνουν από πάνω προς τα κάτω και ακούγεται ήχος κάθε 5 δευτερόλεπτα. Δεν είναι ιατρική συσκευή και δεν μπορεί να αντικαταστήσει επαγγελματική θεραπεία ή ιατρική συμβουλή. 
Η επίδραση διαφέρει ανάλογα με το άτομο. Αποφύγετε να κοιτάτε απευθείας τα LED. Μην την ρίχνετε ή πετάτε σε σκληρές επιφάνειες. Μην την βυθίζετε σε νερό. Για καθαρισμό, σκουπίστε με ένα υγρό πανί ή με αλκοόλη 70%. Οδηγίες Χρήσης: Πλύνετε το 
πρόσωπο πριν τη χρήση. Προαιρετικά: Εφαρμόστε ορούς ή ενυδατικές. Επιλέξτε επιθυμητή λειτουργία. Προτεινόμενες κινήσεις ραβδιού: Στοχεύστε συγκεκριμένες περιοχές ή ακολουθήστε τις προτεινόμενες κινήσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟπΟΙΉΣΕΙΣ Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένη για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή εγκαυμάτων· Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς εμπειρία και γνώσεις, εκτός αν συνοδεύονται ή εποπτεύονται από κάποιον ώστε να αποφευχθεί κίνδυνος πυρκαγιάς ή εγκαυμάτων. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά. Τα παιδιά πρέπει να 
εποπτεύονται ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τον εξοπλισμό, για να αποφευχθεί κίνδυνος πυρκαγιάς και εγκαυμάτων. ΜΗΝ πλένετε τα ηλεκτρικά μέρη με νερό ή άλλα υγρά. Το νερό και το ρεύμα είναι επικίνδυνος συνδυασμός και, για να αποφύγετε 
κινδύνους, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υγρό περιβάλλον (π.χ. σε μπάνιο, ντους ή δίπλα σε πισίνα). Μην επιτρέπετε την είσοδο νερού στη συσκευή. Αν το κύριο καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από την Nanogrid Limited, ένα 



εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή από κατάλληλα καταρτισμένα άτομα για να αποφευχθεί κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μην κοιτάτε απευθείας τα LED κατά τη χρήση της συσκευής. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν φαίνεται να δυσλειτουργεί και 
επικοινωνήστε με την υποστήριξη πελατών. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε συνδυασμό με θερμαντικές κρέμες μυών ή άλλα φάρμακα που μπορεί να προκαλέσουν βλάβη στους ιστούς του δέρματος. Μην εκθέτετε μέρη της συσκευής σε χημικούς 
διαλύτες ή σκληρά καθαριστικά υγρά. Η συσκευή περιέχει σιλικόνη και πλαστικά που έρχονται σε επαφή με το δέρμα κατά τη χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχετε γνωστή αλλεργική αντίδραση σε σιλικόνη ή πλαστικά. Αποφύγετε υγρά στο 
φωτεινό πάνελ και στον ελεγκτή. Διακόψτε τη χρήση αν υπάρχει νερό στη συσκευή. Το άνοιγμα ή η αλλοίωση της συσκευής μπορεί να καταστρέψει τα κυκλώματα και θα ακυρώσει την εγγύηση. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά, καθώς ο ιμάντας 
μπορεί να προκαλέσει στραγγαλισμό. Αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί ρητά από την υπεύθυνη αρχή μπορεί να ακυρώσουν την άδεια του χρήστη να λειτουργεί τον εξοπλισμό. Η χρήση ελέγχων ή ρυθμίσεων ή η εκτέλεση διαδικασιών πέραν 
αυτών που καθορίζονται στο παρόν μπορεί να οδηγήσει σε ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ έκθεση σε ακτινοβολία. Μην αποθηκεύετε ή χρησιμοποιείτε το προϊόν σε υψηλή θερμοκρασία. Μην υποβάλλετε το προϊόν σε φυσικές ζημιές από εξωτερικά χτυπήματα ή πτώση από 
ύψος. Μην υποβάλλετε τη συσκευή σε φυσικά σοκ, χτυπήματα ή πτώσεις. Ελέγξτε πριν από κάθε χρήση: Εξετάστε για βαθουλώματα, ρωγμές ή παραμορφώσεις. Μην χρησιμοποιείτε αν η δομική ακεραιότητα έχει διαταραχθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ: ΑΣΦΑΛΉΣ ΧΡΉΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ 1. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή να τροποποιήσετε την μπαταρία. Κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή, πυρκαγιά ή έκρηξη και θα ακυρώσει την εγγύηση. Για τις 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες θα πρέπει να ακολουθούνται οι κατάλληλες μέθοδοι απόρριψης και ανακύκλωσης. Ανατρέχετε πάντα στις οδηγίες του κατασκευαστή για τη φροντίδα και τη συντήρηση της μπαταρίας. 2. Μην αφήνετε την μπαταρία της 
συσκευής σας αχρησιμοποίητη για μεγάλα χρονικά διαστήματα. Για βέλτιστη υγεία της μπαταρίας, φορτίζετε την μπαταρία τουλάχιστον μία φορά κάθε τρεις μήνες. 3. Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
φορτίζεται μέσα σε εύλογο χρονικό διάστημα μετά τη χρήση. Ένας υπερβολικός χρόνος εκφόρτισης μπορεί να επηρεάσει αρνητικά την απόδοση της μπαταρίας. 4. Αποφύγετε τη μακροχρόνια αποθήκευση της συσκευής με άδεια μπαταρία. Φορτίστε την 
μπαταρία σε ποσοστό τουλάχιστον 50% πριν την αποθήκευση για μεγάλο χρονικό διάστημα για να αποφύγετε μόνιμη βλάβη.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ CE Η NanoGrid Limited (Nanoleaf®) δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις της οδηγίας 2014/30/EU. Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση 
https://nanoleaf.me/eudocs. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ - Μην καθαρίζετε τη συσκευή με υγρά ή σπρέι όταν είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα. Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί και μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΕΓΓΎΗΣΗΣ Αυτό το προϊόν έχει εγγύηση ενός έτους από την ημερομηνία αγοράς. Οι ζημιές που προκαλούνται από το χρόνο και τη χρήση δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της εγγύησης σέρβις. Το πεδίο εφαρμογής της εγγύησης 
αυτού του προϊόντος δεν περιλαμβάνει βλάβες που οφείλονται σε άλλους παράγοντες εκτός από τα ελαττώματα του ίδιου του προϊόντος.
 

Απόρριψη του παλιού σας προϊόντος: Το προϊόν σας έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί με υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν να ανακυκλωθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. Όταν αυτό το σύμβολο του διαγραμμένου 
κάδου απορριμμάτων είναι προσαρτημένο σε ένα προϊόν, σημαίνει ότι το προϊόν καλύπτεται από την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ. Ενημερωθείτε για το τοπικό σας σύστημα συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων. Ενεργήστε 
σύμφωνα με τους τοπικούς σας κανόνες και μην πετάτε τα παλιά σας προϊόντα μαζί με τα συνήθη οικιακά απορρίμματα. Η σωστή απόρριψη του παλιού σας προϊόντος θα βοηθήσει στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για το 
περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

ES VARITA DE TERAPIA DE LUZ 6 EN 1 – ¿Qué contiene la caja? Varita de Terapia de Luz 6 en 1, Cable de carga USB-C. Este dispositivo es recargable y portátil, y puede usarse sin estar conectado a una toma eléctrica. Controles: 
Intensidad – Ajusta la fuerza del modo seleccionado. Botón de Encendido – Mantener presionado por 2s para encender o apagar. Modo – Presionar brevemente para seleccionar el modo de tratamiento. Cada tratamiento dura 4 
minutos. Dos pitidos en el minuto 2. Puerto de carga. 6 modos de tratamiento: Anti-Edad – Luz Roja + Infrarrojo Cercano (NIR) + Calor + Vibración, 3 niveles de intensidad. Reparar – Luz Roja + Enfriamiento, 3 niveles. Terapia de Calor 
– Calentamiento a 38 ± 3°C. Acné – Luz Azul + Vibración, 3 niveles. Calmar – Calor + Vibración, 3 niveles. Terapia Fría – Enfriamiento a 15 ± 3°C. *Es normal que la cabeza metálica del dispositivo esté caliente después de cada sesión 
de tratamiento. Los modos que utilizan tecnología de enfriamiento tienen un período automático de enfriamiento de 4 minutos entre usos para evitar el sobrecalentamiento. Puntos importantes: No usar el dispositivo mientras se está 
cargando. Los 3 LEDs sobre el botón de intensidad también indican el nivel de batería. Carga completa – Los 3 LEDs permanecen encendidos al estar enchufado y completamente cargado. Tiempo de carga: 4 horas. Cargando – 
Los LEDs se iluminan en secuencia de abajo hacia arriba. Batería baja – Los LEDs parpadean de arriba hacia abajo y suenan cada 5 segundos. Este no es un dispositivo médico y no sustituye el consejo o tratamiento profesional. El 
efecto puede variar según la persona. Evite mirar directamente a las luces LED. No deje caer ni lance el producto. No sumergir en agua. Para limpiar, limpie con un paño húmedo o con alcohol al 70�%. Cómo usar: Lave su cara antes 
de usar. Opcional: Aplique suero o crema favorita. Seleccione el modo deseado. Movimientos sugeridos: Apunte a zonas específicas del rostro o siga los movimientos sugeridos.

ADVERTENCIAS No deje el dispositivo desatendido cuando esté encendido para evitar el riesgo de incendio o quemaduras; Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales limitadas, o sin experiencia y conocimientos, a menos que estén acompañadas o supervisadas por otra persona para evitar riesgos de incendio o quemaduras. Este dispositivo no está destinado al uso por niños. Los niños 
deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el equipo y así evitar riesgos de incendio y quemaduras. NO lave las partes eléctricas con agua ni otros líquidos. El agua y la electricidad son una combinación 



peligrosa, y para evitar riesgos no utilice el dispositivo en un entorno húmedo (p. ej., en un baño, ducha o cerca de una piscina). No permita que entre agua en el dispositivo. Si el cable principal está dañado, debe ser reemplazado 
por Nanogrid Limited, un centro de servicio autorizado por Nanogrid Limited o por personas debidamente cualificadas para evitar riesgo de electrocución. No mire directamente a los diodos emisores de luz cuando utilice el 
dispositivo. No utilice el dispositivo si parece funcionar incorrectamente y contacte con atención al cliente. No utilice el dispositivo en combinación con cremas calefactoras musculares u otros medicamentos que puedan dañar el 
tejido cutáneo. No exponga ninguna parte del dispositivo a disolventes químicos o líquidos de limpieza agresivos. El dispositivo contiene silicona y plásticos que entran en contacto con la piel durante su uso. No utilice el dispositivo si 
tiene una reacción alérgica conocida a la silicona o los plásticos. Evite líquidos en el panel de luz y el controlador. Deje de usarlo si hay agua en el dispositivo. Abrir o alterar el dispositivo puede dañar los circuitos y anulará la 
garantía. Mantenga la unidad fuera del alcance de los niños, ya que la correa puede causar estrangulación. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable pueden anular la autorización del 
usuario para operar el equipo. El uso de controles, ajustes o procedimientos distintos a los aquí especificados puede resultar en una exposición PELIGROSA a la radiación. No almacene ni utilice este producto en altas temperaturas. 
No someta este producto a daños físicos por impacto externo o caída desde gran altura. No exponga el dispositivo a golpes, impactos o caídas. Inspeccione antes de cada uso: Verifique si hay abolladuras, grietas o deformaciones. 
No lo utilice si la integridad estructural está comprometida.

ADVERTENCIAS: USO SEGURO DE LAS BATERÍAS 1. No intente desarmar ni modificar la batería. Hacerlo puede provocar fugas, incendio o explosión y anulará la garantía. Se deben seguir los métodos adecuados de eliminación y 
reciclaje de baterías usadas. Consulte siempre las pautas del fabricante para el cuidado y mantenimiento de la batería. 2. No deje la batería de su dispositivo sin usar durante largos períodos. Para una salud óptima de la batería, 
cárguela al menos una vez cada tres meses. 3. Para mantener la vida útil de la batería, asegúrese de cargar el dispositivo poco tiempo después de usarlo. Un tiempo de descarga excesivo puede afectar negativamente el 
rendimiento de la batería. 4. Evite almacenar el dispositivo a largo plazo con la batería agotada. Cargue la batería al menos al 50 % antes de almacenarla durante períodos prolongados para evitar daños permanentes.

INFORMACIÓN DE LA CE NanoGrid Limited (Nanoleaf) declara por la presente que este dispositivo cumple con los requisitos esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2014/30/EU. La declaración de conformidad 
está disponible en https://nanoleaf.me/eudocs. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO - No limpie el dispositivo con líquidos o aerosoles cuando esté conectado a la corriente. Límpielo con un paño seco y suave, y no use productos de 
limpieza agresivos.

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA Este producto tiene una garantía de un año a partir de la fecha de compra. Los daños causados por el tiempo y el uso no están dentro del alcance de la garantía de servicio. El alcance de la 
garantía de este producto no incluye fallos causados por factores distintos a los defectos propios del producto.

Eliminación de su producto antiguo: Este producto está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados. Cuando este símbolo de contenedor de basura tachado 
está adjunto a un producto, significa que está cubierto por la Directiva Europea 2012/19/EU. Infórmese sobre el sistema de recogida local para productos eléctricos y electrónicos. Por favor, actúe de acuerdo con las normas 
locales y no deseche sus productos antiguos con la basura normal del hogar. La correcta eliminación de su producto antiguo ayudará a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

ET 6-ÜHES VALGUSRAVI SEADE – Mis on karbis? 6-ühes valgusravi seade, USB-C laadimiskaabel. See seade on laetav ja kaasaskantav ning seda saab kasutada ilma vooluvõrku ühendamata. Juhtnupud: Intensiivsus – reguleeri valitud 
ravirežiimi tugevust. Toitenupp – vajuta ja hoia 2 sekundit, et sisse/välja lülitada. Režiiminupp – lühike vajutus ravirežiimi valimiseks. Iga ravi kestab 4 minutit. 2. minutil kostab kaks piiksu. Laadimisport. 6 ravirežiimi: Vananemisvastane – 
punane valgus + lähiinfrapuna (NIR) + soojendus + vibratsioon, 3 tugevustaset. Parandus – punane valgus + jahutus, 3 tugevustaset. Soojusravi – soojenemine temperatuuril 38 ± 3°C. Akne – sinine valgus + vibratsioon, 3 tugevustaset. 
Rahustav – soojendus + vibratsioon, 3 tugevustaset. Külmateraapia – jahutus temperatuuril 15 ± 3°C. *On normaalne, et seadme metallpea on pärast igat raviseanssi soe. Režiimid, mis kasutavad jahutustehnoloogiat, omavad 
automaatset 4-minutilist jahtumisperioodi kasutuste vahel, et vältida ülekuumenemist. Tähtis: ära kasuta seadet laadimise ajal. 3 LED-tuld intensiivsusnupu kohal näitavad aku taset. Täislaetud – kõik 3 LED-i põlevad püsivalt. 
Laadimine kestab 4 tundi. Laadimise ajal vilguvad LED-id alt üles. Madal aku – LED-id vilguvad ülevalt alla ja piiksuvad iga 5 sekundi järel. See ei ole meditsiiniseade ning ei asenda professionaalset ravi ega meditsiinilist nõu. Tulemused 
võivad inimeseti erineda. Väldi LED-valgusesse otse vaatamist. Ära kukuta ega viska seadet kõvale pinnale. Ära kasta vette. Puhastamiseks pühi niiske lapi või 70% alkoholiga. Kuidas kasutada: pese nägu enne kasutamist. Soovi korral 
kasuta seerumit või niisutajat. Vali soovitud ravirežiim. Soovituslikud liigutused: sihi konkreetseid näopiirkondi või järgi soovitatud liikumissuundi.

HOIATUSED Ärge jätke seadet järelevalveta, kui see on sisse lülitatud, et vältida tule- või põletusohtu; See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks isikutel, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed, või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui neid saadab või juhendab teine isik, et vältida tule- või põletusohtu. Seade ei ole mõeldud lastele. Lapsi tuleb jälgida, et nad ei mängiks seadmega, vältimaks tule- ja põletusohtu. 
ÄRGE peske elektrilisi osi vee ega teiste vedelikega. Vesi ja elekter on ohtlik kombinatsioon ning ohtude vältimiseks ei tohi seadet kasutada niiskes keskkonnas (nt vannitoas, duši all või basseini ääres). Ärge lubage vett seadmesse 



sattuda. Kui toitekaabel on kahjustatud, peab selle välja vahetama Nanogrid Limited, Nanogrid Limitedi volitatud teeninduskeskus või vastava kvalifikatsiooniga isik, et vältida elektrilöögi ohtu. Ärge vaadake otse valgusdioode seadme 
kasutamisel. Ärge kasutage seadet, kui see ei tööta õigesti, ja pöörduge klienditoe poole. Ärge kasutage seadet koos lihaseid soojendavate kreemide või muude ravimitega, mis võivad kahjustada nahakudet. Ärge jätke seadme osi 
kokku puutuma keemiliste lahustite või tugevate puhastusvedelikega. Seade sisaldab silikooni ja plastmassi, mis puutuvad kasutamise ajal kokku nahaga. Ärge kasutage seadet, kui teil on teadaolev allergiline reaktsioon silikoonile või 
plastmassile. Vältige vedelikke valguspaneelil ja kontrolleril. Lõpetage kasutamine, kui seadmes on vett. Seadme avamine või muutmine võib kahjustada vooluringe ja tühistab garantii. Hoidke seade lastele kättesaamatus kohas, sest 
rihm võib põhjustada lämbumist. Muudatused või kohandused, mida vastutav osapool ei ole selgesõnaliselt heaks kiitnud, võivad tühistada kasutaja õiguse seadet kasutada. Muude juhtnuppude või seadistuste kasutamine või 
protseduuride läbiviimine peale siin määratletud võib põhjustada OHTLIKU kiirgusega kokkupuute. Ärge hoidke ega kasutage toodet kõrgel temperatuuril. Ärge jätke toodet füüsilistele kahjustustele väliste löökide või suurest kõrgusest 
kukkumise tõttu. Ärge jätke seadet füüsilistele löökidele, põrutustele või kukkumistele. Kontrollige enne iga kasutuskorda: Kontrollige mõlke, pragusid või deformatsioone. Ärge kasutage, kui konstruktsiooni terviklikkus on ohustatud.

HOIATUSED: PATAREIDE OHUTU KASUTAMINE 1. Ärge proovige akut lahti võtta ega muuta. See võib põhjustada lekkeid, tulekahju või plahvatust ning tühistab garantii. Kasutatud patareide puhul tuleb järgida nõuetekohaseid 
kõrvaldamis- ja ringlussevõtumeetodeid. Alati tuleb järgida tootja juhiseid aku hoolduse ja kasutamise kohta. 2. Ärge jätke seadme akut pikaks ajaks kasutamata. Aku tervise säilitamiseks laadige akut vähemalt kord kolme kuu jooksul. 
3. Aku eluea säilitamiseks veenduge, et seadet laetakse mõistliku aja jooksul pärast kasutamist. Liigne tühjenemisaeg võib aku jõudlust negatiivselt mõjutada. 4. Vältige seadme pikaajalist hoiustamist tühjenenud akuga. Aku püsiva 
kahjustuse vältimiseks laadige see enne pikemaajaliseks hoiustamiseks vähemalt 50%-ni.

CE TEAVE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivi 2014/30/EU olulistele nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele. Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil 
https://nanoleaf.me/eudocs. PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Ärge puhastage seadet vedelike või pihustitega, kui see on ühendatud vooluvõrku. Puhastage pehme kuiva lapiga ja ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid.

GARANTII TEAVE Sellel tootel on üheaastane garantii alates ostukuupäevast. Aja jooksul ja kasutamise käigus tekkinud kahjustused ei kuulu teenindusgarantii alla. Selle toote garantii ei kata rikkeid, mis on põhjustatud muudest 
teguritest kui toote enda vead.
 

Teie toode on disainitud ja valmistatud kvaliteetsetest materjalidest ja komponentidest, mida saab taaskasutada ja ümber töödelda. Kui tootele on lisatud see läbikriipsutatud ratastega prügikasti sümbol, tähendab see, et 
toode kuulub Euroopa direktiivi 2012/19/EL alla. Palun uurige oma kohaliku elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissüsteemi kohta. Järgige kohalikke eeskirju ning ärge visake oma vana toodet tavalise olmeprügi hulka. Toote 
nõuetekohane kõrvaldamine aitab vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

FI 6-IN-1 VALOTERAPIAHOITOLAITE – Mitä pakkauksessa on? 6-in-1 valoterapiahoitolaite, USB-C-latauskaapeli. Laite on ladattava ja kannettava, ja sitä voi käyttää ilman verkkovirtaa. Ohjaimet: Intensiteetti – säädä valitun hoitotilan 
voimakkuutta. Virtapainike – pidä painettuna 2 sekuntia käynnistääksesi tai sammuttaaksesi laitteen. Tila – lyhyt painallus hoitotilan valitsemiseksi. Jokainen hoito kestää 4 minuuttia. Kaksi äänimerkkiä23 minuutin kohdalla. Latausportti. 
6 hoitotilaa: Anti-Aging – punavalo + lähi-infrapuna (NIR) + lämmitys + värinä, 3 intensiteettitasoa. Korjaus – punavalo + viilennys, 3 tasoa. Lämpöhoito – lämpötila 38 ± 3°C. Akne – sininen valo + värinä, 3 tasoa. Rauhoitus – lämmitys + 
värinä, 3 tasoa. Kylmähoito – viilennys 15 ± 3°C. *On normaalia, että laitteen metallipää on lämmin jokaisen hoitokerran jälkeen. Tilat, jotka käyttävät jäähdytysteknologiaa, sisältävät automaattisen 4 minuutin jäähdytysajan 
käyttökertojen välillä ylikuumenemisen estämiseksi. Tärkeää: älä käytä laitetta latauksen aikana. Intensiteettipainikkeen yläpuolella olevat 3 LED-valoa osoittavat akun tason. Täysin ladattu – kaikki 3 LED-valoa palavat yhtäjaksoisesti. 
Täyteen lataaminen kestää 4 tuntia. Latauksen aikana – LEDit vilkkuvat alhaalta ylöspäin. Alhainen akun varaustaso – LEDit vilkkuvat ylhäältä alas ja laite piippaa 5 sekunnin välein. Tämä ei ole lääkinnällinen laite eikä korvaa 
ammattimaista hoitoa tai neuvoa. Vaikutukset voivat vaihdella henkilöittäin. Vältä katsomasta suoraan LED-valoihin. Älä pudota tai heitä laitetta koville pinnoille. Älä upota veteen. Puhdista kostealla liinalla tai 70�% alkoholilla. 
Käyttöohjeet: pese kasvot ennen käyttöä. Halutessasi levitä suosikkiseerumia tai kosteusvoidetta. Valitse haluamasi hoitotila. Suositellut liikkeet: kohdenna kasvojen tiettyihin alueisiin tai seuraa ehdotettuja liikkeitä.

VAROITUKSET Älä jätä laitetta ilman valvontaa sen ollessa päällä, jotta vältät tulipalon tai palovammojen vaaran; Tätä laitetta ei ole tarkoitettu henkilöille, joilla on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu 
kokemus ja tieto, ellei heitä seuraa tai valvo joku muu tulipalon tai palovammojen välttämiseksi. Tämä laite ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivät he leiki laitteella tulipalon ja palovammojen 
välttämiseksi. ÄLÄ pese sähköosia vedellä tai muilla nesteillä. Vesi ja sähkö ovat vaarallinen yhdistelmä, ja vaarojen välttämiseksi älä käytä laitetta kosteassa ympäristössä (esim. kylpyhuoneessa, suihkussa tai uima-altaan 
läheisyydessä). Älä päästä vettä laitteen sisään. Jos virtajohto on vahingoittunut, sen saa vaihtaa vain Nanogrid Limited, Nanogrid Limitedin valtuuttama huoltokeskus tai vastaavasti pätevät henkilöt sähköiskun vaaran välttämiseksi. 
Älä katso suoraan valodiodieihin laitteen käytön aikana. Älä käytä laitetta, jos se näyttää toimivan virheellisesti, ja ota yhteyttä asiakastukeen. Älä käytä laitetta yhdessä lihaksia lämmittävien voiteiden tai muiden lääkkeiden kanssa, 
jotka voivat vahingoittaa ihokudosta. Älä altista laitteen osia kemiallisille liuottimille tai voimakkaille puhdistusnesteille. Laite sisältää silikonia ja muoveja, jotka joutuvat kosketuksiin ihon kanssa käytön aikana. Älä käytä laitetta, jos 



sinulla on tunnettu allerginen reaktio silikoniin tai muoveihin. Vältä nesteitä valopaneelilla ja ohjaimella. Lopeta käyttö, jos laitteessa on vettä. Laitteen avaaminen tai muuttaminen voi vahingoittaa virtapiirejä ja mitätöi takuun. Pidä laite 
lasten ulottumattomissa, sillä hihna voi aiheuttaa kuristumisvaaran. Muutokset tai muokkaukset, joita vastuullinen osapuoli ei ole nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä käyttäjän oikeuden käyttää laitetta. Muiden kuin tässä 
määriteltyjen ohjainten, säätöjen tai menettelyjen käyttö voi johtaa VAARALLISEEN säteilyaltistukseen. Älä säilytä tai käytä tuotetta korkeissa lämpötiloissa. Älä altista tuotetta fyysisille vaurioille ulkoisen iskun tai korkealta putoamisen 
vuoksi. Älä altista laitetta fyysisille iskuille, kolhuille tai putoamisille. Tarkasta ennen jokaista käyttöä: Tarkista kolhut, halkeamat tai muodonmuutokset. Älä käytä, jos rakenteellinen eheys on vaarantunut.

VAROITUKSET: AKKUJEN TURVALLINEN KÄYTTÖ 1. Älä yritä purkaa tai muokata akkua. Tämä voi aiheuttaa vuotoja, tulipalon tai räjähdyksen ja mitätöi takuun. Käytetyille akuille on noudatettava asianmukaisia hävittämis- ja 
kierrätysmenetelmiä. Katso aina valmistajan ohjeet akun huoltoon ja ylläpitoon. 2. Älä jätä laitteen akkua käyttämättömäksi pitkäksi aikaa. Akun terveyden säilyttämiseksi lataa akku vähintään kerran kolmessa kuukaudessa. 3. Akun 
käyttöiän ylläpitämiseksi varmista, että laite ladataan kohtuullisessa ajassa käytön jälkeen. Liian pitkä purkautumisaika voi heikentää akun suorituskykyä. 4. Vältä laitteen pitkäaikaista säilytystä tyhjentyneellä akulla. Lataa akku 
vähintään 50 %:iin ennen pitkää säilytystä pysyvien vaurioiden estämiseksi.

CE-TIEDOT NanoGrid Limited (Nanoleaf®) ilmoittaa täten, että tämä laite on direktiivin 2014/30/EU olennaisten vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien säännösten mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa 
https://nanoleaf.me/eudocs. PUHDISTUS JA HUOLTO - Älä puhdista laitetta nesteillä tai suihkeilla, kun se on kytkettynä virtalähteeseen. Puhdista pehmeällä kuivalla liinalla äläkä käytä voimakkaita puhdistusaineita.

TAKUUTIEDOT Tällä tuotteella on yhden vuoden takuu ostopäivästä lähtien. Ajankulun ja käytön aiheuttamat vahingot eivät kuulu palvelutakuun piiriin. Tämän tuotteen takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat muista tekijöistä kuin itse 
tuotteen vioista.

Vanhan tuotteen hävittäminen: Tuotteenne on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja uudelleenkäyttää. Kun tämä yliviivattu roskakorin symboli on kiinnitetty 
tuotteeseen, se tarkoittaa, että tuote kuuluu Euroopan unionin direktiivin 2012/19/EU piiriin. Tutustu paikalliseen sähköisten ja elektronisten laitteiden keräysjärjestelmään. Noudata paikallisia sääntöjä äläkä hävitä vanhoja 
tuotteita yhdessä normaalin kotitalousjätteen kanssa. Oikea vanhan tuotteen hävittäminen auttaa ehkäisemään mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympäristölle ja terveydelle.

FR AVERTISSEMENTS Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est allumé afin d’éviter tout risque d’incendie ou de brûlures ; Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont limitées, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont accompagnées ou surveillées par une autre personne afin d’éviter tout risque d’incendie ou de brûlures. Cet appareil n’est 
pas destiné à être utilisé par des enfants. Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil pour éviter les risques d’incendie et de brûlures. NE lavez PAS les parties électriques avec de l’eau ou 
d’autres liquides. L’eau et l’électricité sont une combinaison dangereuse, et afin d’éviter tout danger, n’utilisez pas l’appareil dans un environnement humide (par ex. dans une salle de bain, une douche ou à proximité d’une piscine). 
N’autorisez pas l’eau à pénétrer dans l’appareil. Si le cordon principal est endommagé, il doit être remplacé par Nanogrid Limited, un centre de service agréé par Nanogrid Limited ou des personnes qualifiées, afin d’éviter tout risque 
d’électrocution. Ne regardez pas directement les diodes électroluminescentes lors de l’utilisation de l’appareil. N’utilisez pas l’appareil s’il semble fonctionner de manière incorrecte et contactez le service client. N’utilisez pas l’appareil 
en combinaison avec des crèmes chau
antes pour les muscles ou d’autres médicaments pouvant endommager les tissus cutanés. N’exposez aucune partie de l’appareil à des solvants chimiques ou à des liquides de nettoyage 
agressifs. L’appareil contient du silicone et des plastiques qui entrent en contact avec la peau lors de l’utilisation. N’utilisez pas l’appareil si vous avez une réaction allergique connue au silicone ou aux plastiques. Évitez les liquides sur 
le panneau lumineux et le contrôleur. Cessez de l’utiliser s’il y a de l’eau dans l’appareil. L’ouverture ou la modification de l’appareil peut endommager les circuits et annulera la garantie. Gardez l’appareil hors de portée des enfants, car 
la sangle peut provoquer une strangulation. Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie responsable peuvent annuler l’autorisation de l’utilisateur d’exploiter l’appareil. L’utilisation de commandes ou 
de réglages ou l’exécution de procédures autres que celles spécifiées ici peut entraîner une exposition dangereuse aux radiations. Ne stockez pas et n’utilisez pas ce produit à des températures élevées. Ne soumettez pas ce produit à 
des dommages physiques dus à un impact externe ou à une chute de grande hauteur. Ne soumettez pas l’appareil à des chocs, impacts ou chutes. Inspectez avant chaque utilisation : Vérifiez les bosses, fissures ou déformations. 
N’utilisez pas l’appareil si l’intégrité structurelle est compromise.

AVERTISSEMENTS : UTILISATION SÉCURITAIRE DES BATTERIES 1. Ne tentez pas de démonter ou de modifier la batterie. Cela peut entraîner des fuites, un incendie ou une explosion, et annuler la garantie. Des méthodes appropriées 
d'élimination et de recyclage des batteries usagées doivent être suivies. Référez-vous toujours aux directives du fabricant pour l'entretien et la gestion des batteries. 2.Ne laissez pas la batterie de votre appareil inutilisée pendant de 
longues périodes. Pour maintenir une bonne santé de la batterie, chargez-la au moins une fois tous les trois mois. 3. Pour préserver la durée de vie de la batterie, assurez-vous de la charger peu de temps après utilisation. Une 
décharge excessive peut a
ecter les performances de la batterie. 4. Évitez le stockage à long terme de l'appareil avec une batterie déchargée. Chargez la batterie à au moins 50 % avant de la stocker pendant une période prolongée 
afin de prévenir tout dommage permanent.

INFORMATION CE NanoGrid Limited (Nanoleaf) déclare par la présente que cet appareil est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive 2014/30/EU. La déclaration de conformité est 



disponible sur https://nanoleaf.me/eudocs. NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Ne nettoyez pas l’appareil avec des liquides ou des sprays lorsqu’il est branché. Nettoyez avec un chi
on doux et sec, et n’utilisez pas de produits de nettoyage 
agressifs.

GARANTIE Ce produit est couvert par une garantie d'un an à compter de la date d'achat. Les dommages dus à l'usure et au temps ne sont pas couverts par la garantie de service.
La garantie de ce produit n'inclut pas les défaillances causées par des facteurs autres que des défauts propres au produit lui-même.

Recyclage de votre ancien produit : Votre produit est conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être recyclés et réutilisés. Lorsque le symbole de la poubelle barrée est apposé sur un 
produit, cela signifie que ce dernier est couvert par la directive européenne 2012/19/EU. Renseignez-vous sur le système local de collecte des produits électriques et électroniques. Respectez les règles locales et ne jetez pas vos 
anciens produits avec les ordures ménagères. L'élimination correcte de votre ancien produit contribuera à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l'environnement et la santé humaine.

HR 6-U-1 ŠTAPIĆ ZA SVJETLOSNU TERAPIJU – Što se nalazi u kutiji? 6-u-1 štapić za svjetlosnu terapiju, USB-C kabel za punjenje. Ovaj uređaj je punjiv i prenosiv te se može koristiti bez priključivanja na utičnicu. Kontrole: Intenzitet – 
Podesite jačinu odabranog načina rada. Gumb za napajanje – Držati 2 sekundi za uključivanje/isključivanje. Način rada – Kratko pritisnite za odabir načina terapije. Svaka terapija traje 4 minuta. Dva zvučna signala nakon 2 minute. 
Priključak za punjenje. 6 načina terapije: Protiv starenja – Crveno svjetlo + bliska infracrvena svjetlost (NIR) + grijanje + vibracija, 3 razine intenziteta. Obnova – Crveno svjetlo + hlađenje, 3 razine. Toplinska terapija – Grijanje na 38 ± 3°C. 
Akne – Plavo svjetlo + vibracija, 3 razine. Umirujuće – Grijanje + vibracija, 3 razine. Hladna terapija – Hlađenje na 15 ± 3°C. Normalno je da je metalna glava uređaja topla nakon svake tretmanske sesije. Načini rada koji koriste 
tehnologiju hlađenja imaju automatsko razdoblje hlađenja od 4 minute između korištenja kako bi se izbjeglo pregrijavanje. Važno: Ne koristite uređaj dok se puni. Tri LED svjetla iznad gumba za intenzitet također pokazuju razinu baterije. 
Potpuno napunjeno – Sve 3 LED-ice svijetle kada je uređaj spojen i potpuno napunjen. Potpuna napunjenost traje 4 sata. Tijekom punjenja – 3 LED-ice se pale redom odozdo prema gore. Niska baterija – LED-ice se pale odozgo 
prema dolje i oglašava se zvučni signal svakih 5 sekundi. Ovo nije medicinski uređaj i ne može zamijeniti profesionalni tretman ni medicinski savjet. Učinak se može razlikovati od osobe do osobe. Izbjegavajte gledati izravno u LED 
svjetla. Ne ispuštajte ni ne bacajte uređaj na tvrde površine. Ne uranjajte u vodu. Za čišćenje jednostavno prebrišite vlažnom krpom ili 70% alkoholom. Upute za korištenje: Operite lice prije upotrebe. Po želji nanesite omiljene serume i 
kreme. Odaberite željeni način rada. Predloženi pokreti štapićem: Ciljajte određena područja lica ili slijedite predložene pokrete.

UPOZORENJA Ne ostavljajte uređaj bez nadzora kada je uključen kako biste izbjegli rizik od požara ili opeklina; Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili 
onih bez iskustva i znanja, osim ako su u pratnji ili pod nadzorom druge osobe kako bi se izbjegle opasnosti od požara ili opeklina. Ovaj uređaj nije namijenjen za djecu. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s 
opremom i na taj način izbjegli rizici od požara i opeklina. NEMOJTE prati električne dijelove vodom ili drugim tekućinama. Voda i električna energija opasna su kombinacija i kako biste izbjegli opasnost, nemojte koristiti uređaj u 
vlažnom okruženju (npr. u kupaonici, pod tušem ili pored bazena). Nemojte dopustiti ulazak vode u uređaj. Ako je glavni kabel oštećen, mora ga zamijeniti Nanogrid Limited, ovlašteni servisni centar Nanogrid Limited ili slično kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao rizik od strujnog udara. Ne gledajte izravno u svjetleće diode tijekom korištenja uređaja. Nemojte koristiti uređaj ako se čini da radi neispravno i kontaktirajte korisničku podršku. Nemojte koristiti uređaj u 
kombinaciji s kremama za zagrijavanje mišića ili drugim lijekovima koji mogu oštetiti tkivo kože. Nemojte izlagati dijelove uređaja kemijskim otapalima ili jakim sredstvima za čišćenje. Uređaj sadrži silikon i plastiku koji tijekom korištenja 
dolaze u dodir s kožom. Nemojte koristiti uređaj ako imate poznatu alergijsku reakciju na silikon ili plastiku. Izbjegavajte tekućine na svjetlosnom panelu i upravljaču. Prekinite uporabu ako u uređaju ima vode. Otvaranje ili izmjena 
uređaja može oštetiti radne krugove i poništit će jamstvo. Držite uređaj izvan dohvata djece, jer remen može uzrokovati gušenje. Promjene ili modifikacije koje odgovorna strana nije izričito odobrila mogu poništiti korisničku ovlast za 
upravljanje uređajem. Korištenje kontrola ili podešavanja ili izvođenje postupaka koji nisu navedeni u ovom dokumentu može rezultirati OPASNIM izlaganjem zračenju. Nemojte skladištiti niti koristiti ovaj proizvod na visokim 
temperaturama. Nemojte izlagati ovaj proizvod fizičkim oštećenjima uzrokovanim vanjskim udarcem ili padom s velike visine. Nemojte izlagati uređaj fizičkim udarcima, potresima ili padovima. Pregledajte uređaj prije svake uporabe: 
Provjerite ima li udubljenja, pukotina ili deformacija. Nemojte ga koristiti ako je narušena strukturna cjelovitost.

UPOZORENJA: SIGURNA UPOTREBA BATERIJA 1. Nemojte pokušavati rastavljati ili modificirati bateriju. To može dovesti do curenja, požara ili eksplozije i poništiti jamstvo. Pravilne metode odlaganja i reciklaže treba slijediti za iskorištene 
baterije. Uvijek se pridržavajte smjernica proizvođača za održavanje i brigu o bateriji. 2. Nemojte ostavljati bateriju uređaja neiskorištenu tijekom duljeg vremenskog razdoblja. Za optimalno zdravlje baterije, napunite je barem jednom 
svaka tri mjeseca. 3. Kako biste održali vijek trajanja baterije, osigurajte da se uređaj napuni u razumnom vremenu nakon upotrebe. Pretjerano pražnjenje može negativno utjecati na performanse baterije. 4. Izbjegavajte dugotrajno 
skladištenje uređaja s potpuno ispražnjenom baterijom. Prije dugotrajnog skladištenja napunite bateriju do najmanje 50% kako biste spriječili trajna oštećenja.

CE INFORMACIJE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) ovime izjavljuje da je ovaj uređaj u skladu s osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama Direktive 2014/30/EU. Izjava o sukladnosti dostupna je na 



https://nanoleaf.me/eudocs. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE - Ne čistite uređaj tekućinama ili sprejevima dok je priključen na struju. Očistite ga mekom suhom krpom i nemojte koristiti agresivna sredstva za čišćenje.

INFORMACIJE O JAMSTVU Ovaj proizvod ima jednogodišnje jamstvo od datuma kupnje. Oštećenja uzrokovana vremenom i upotrebom nisu obuhvaćena jamstvenim servisom. Jamstvo ovog proizvoda ne pokriva kvarove uzrokovane 
bilo kojim čimbenicima osim nedostacima samog proizvoda.
 

Zbrinjavanje vašeg starog proizvoda: Vaš proizvod je dizajniran i proizveden od visokokvalitetnih materijala i komponenti, koje se mogu reciklirati i ponovo upotrijebiti. Kada je simbol precrtane kante za otpad pričvršćen na 
proizvod, to znači da je proizvod obuhvaćen europskom Direktivom 2012/19/EU. Informirajte se o lokalnom sustavu prikupljanja električnih i elektroničkih proizvoda. Postupajte u skladu s lokalnim propisima i ne odlažite stare 
proizvode s uobičajenim kućnim otpadom. Ispravno zbrinjavanje vašeg starog proizvoda pomaže u sprječavanju mogućih negativnih posljedica po okoliš i ljudsko zdravlje.

HU 6 AZ 1-BEN FÉNYTERÁPIÁS PÁLCA – Mi van a dobozban? 6 az 1-ben fényterápiás pálca, USB-C töltőkábel. Ez az eszköz újratölthető és hordozható, és használható hálózati csatlakozás nélkül. Vezérlők: Intenzitás – a kiválasztott 
kezelés erősségének beállítása. Bekapcsoló gomb – Nyomja meg és tartsa lenyomva 2 másodpercig a be- vagy kikapcsoláshoz. Mód – Rövid nyomással válassza ki a kezelési módot. Minden kezelés 4 percig tart. Két hangjelzés 2 perc 
után. Töltőcsatlakozó. 6 kezelési mód: Öregedésgátló – Vörös fény + közeli infravörös (NIR) + melegítés + rezgés, 3 intenzitási szint. Regenerálás – Vörös fény + hűtés, 3 szint. Hőterápia – Melegítés 38 ± 3°C-on. Akne – Kék fény + rezgés, 3 
szint. Nyugtatás – Melegítés + rezgés, 3 szint. Hidegterápia – Hűtés 15 ± 3°C-on. *Normális, hogy a készülék fémfeje meleg a kezelési ciklus után. Azok az üzemmódok, amelyek hűtéstechnológiát alkalmaznak, automatikus 4 perces 
hűtési időszakot tartalmaznak a használatok között a túlmelegedés elkerülése érdekében. Fontos: Ne használja a készüléket töltés közben. Az intenzitásgomb feletti 3 LED a töltöttségi szintet is jelzi. Teljesen feltöltve – Mindhárom LED 
világít, ha a készülék csatlakoztatva van és feltöltődött. Teljes töltési idő: 4 óra. Töltés közben – A LED-ek alulról felfelé világítanak. Alacsony töltöttség – A LED-ek fentről lefelé villognak, és 5 másodpercenként hangjelzést adnak. Ez 
nem orvosi eszköz, nem helyettesíti a szakmai kezelést vagy orvosi tanácsot. A hatás egyénenként eltérő lehet. Ne nézzen közvetlenül az LED-ekbe. Ne ejtse le vagy dobja kemény felületre. Ne merítse vízbe. Tisztítás: törölje le nedves 
ruhával vagy 70%-os alkohollal. Használati útmutató: Használat előtt mossa meg az arcát. Opcionálisan alkalmazza kedvenc szérumát vagy hidratálóját. Válassza ki a kívánt kezelési módot. Javasolt mozdulatok: Célozza meg az arc 
bizonyos területeit, vagy kövesse a javasolt mozgásokat.

FIGYELMEZTETÉSEK Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, amikor be van kapcsolva, a tűz vagy égési sérülések elkerülése érdekében; Ez a készülék nem alkalmas korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, 
illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek számára, kivéve, ha egy másik személy kíséri vagy felügyeli őket a tűzveszély vagy égési sérülések elkerülése érdekében. Ez a készülék nem gyermekek számára készült. A 
gyermekeket felügyelet alatt kell tartani annak biztosítására, hogy ne játszanak a berendezéssel, így elkerülve a tűz és az égési sérülések kockázatát. NE mossa az elektromos részeket vízzel vagy más folyadékkal. A víz és az 
elektromosság veszélyes kombináció, és a veszélyek elkerülése érdekében ne használja a készüléket nedves környezetben (pl. fürdőszobában, zuhanyzóban vagy medence mellett). Ne engedje, hogy víz jusson a készülékbe. Ha a 
főkábel megsérült, azt a Nanogrid Limited, a Nanogrid Limited által felhatalmazott szervizközpont vagy hasonlóan képzett személyeknek kell kicserélniük az áramütés kockázatának elkerülése érdekében. Ne nézzen közvetlenül a 
fénykibocsátó diódákba a készülék használata közben. Ne használja a készüléket, ha az hibás működést mutat, és forduljon ügyfélszolgálathoz. Ne használja a készüléket izommelegítő krémekkel vagy más gyógyszerekkel együtt, 
amelyek károsíthatják a bőrszövetet. Ne tegye ki a készülék részeit vegyi oldószereknek vagy erős tisztítófolyadékoknak. A készülék szilikont és műanyagokat tartalmaz, amelyek a használat során érintkeznek a bőrrel. Ne használja a 
készüléket, ha ismert allergiás reakciója van a szilikonra vagy műanyagokra. Kerülje a folyadékokat a fénypanelen és a vezérlőn. Hagyja abba a használatot, ha víz van a készülékben. A készülék kinyitása vagy módosítása károsíthatja 
az áramköröket és érvényteleníti a garanciát. Tartsa a készüléket gyermekektől távol, mivel a szíj fulladást okozhat. Az olyan változtatások vagy módosítások, amelyeket a felelős fél nem hagyott jóvá, érvényteleníthetik a felhasználó 
engedélyét a berendezés üzemeltetésére. Az itt megadottaktól eltérő vezérlők vagy beállítások használata, illetve eljárások végrehajtása VESZÉLYES sugárzásnak való kitettséget eredményezhet. Ne tárolja és ne használja a terméket 
magas hőmérsékleten. Ne tegye ki a terméket fizikai sérüléseknek külső ütés vagy nagy magasságból való leesés miatt. Ne tegye ki a készüléket fizikai rázkódásoknak, ütéseknek vagy leeséseknek. Használat előtt ellenőrizze: Vizsgálja 
meg a horpadásokat, repedéseket vagy deformációkat. Ne használja, ha a szerkezeti integritás sérült.

FIGYELMEZTETÉSEK: AZ AKKUMULÁTOR BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA 1. Ne próbálja meg szétszerelni vagy módosítani az akkumulátort. Ez szivárgást, tüzet vagy robbanást okozhat, és érvényteleníti a garanciát. A használt 
akkumulátorok megfelelő ártalmatlanítási és újrahasznosítási módszereit be kell tartani. Mindig kövesse a gyártó iránymutatásait az akkumulátor karbantartásával és kezelésével kapcsolatban. 2. Ne hagyja készüléke akkumulátorát 
hosszú ideig használaton kívül. Az akkumulátor optimális állapotának megőrzése érdekében legalább háromhavonta töltse fel. 3. Az akkumulátor élettartamának megőrzése érdekében gondoskodjon róla, hogy a készülék használat 
után ésszerű időn belül feltöltésre kerüljön. A túlzott lemerülési idő károsan befolyásolhatja az akkumulátor teljesítményét. 4. Kerülje a készülék hosszú távú tárolását teljesen lemerült akkumulátorral. Az akkumulátort legalább 50%-os 
töltöttségre töltse fel, mielőtt hosszabb ideig tárolná, hogy elkerülje a maradandó károsodást.

CE INFORMÁCIÓ A NanoGrid Limited (Nanoleaf®) ezúton kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel a 2014/30/EU irányelv alapvető követelményeinek és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek. A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a következő 
weboldalon: https://nanoleaf.me/eudocs. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS - Ne tisztítsa a készüléket folyadékokkal vagy permetekkel, amíg az áram alatt van. Tisztítsa puha, száraz ruhával, és ne használjon erős tisztítószereket.



GARANCIA INFORMÁCIÓK Ez a termék egyéves garanciával rendelkezik a vásárlás dátumától számítva. Az idő múlásából és a használatból eredő károk nem tartoznak a garanciális szolgáltatás körébe. A garancia nem vonatkozik 
olyan meghibásodásokra, amelyek nem a termék saját hibájából adódnak.
 

Régi termékének ártalmatlanítása: Terméke kiváló minőségű anyagokból és alkatrészekből készült, amelyek újrahasznosíthatók és újrafelhasználhatók. Ha egy terméken áthúzott kuka szimbólum található, az azt jelenti, hogy az 
a 2012/19/EU európai irányelv hatálya alá tartozik. Kérjük, tájékozódjon a helyi elektromos és elektronikus termékek gyűjtési rendszeréről. Tartsa be a helyi előírásokat, és ne dobja ki régi termékeit a háztartási hulladékkal együtt. A 
megfelelő ártalmatlanítás segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt   esetleges káros hatásokat.

IT DISPOSITIVO DI TERAPIA DELLA LUCE 6 IN 1 – Cosa contiene la confezione? Dispositivo 6 in 1 per la terapia della luce, cavo di ricarica USB-C. Questo dispositivo è ricaricabile e portatile e può essere usato senza collegamento alla 
presa elettrica. Comandi: Intensità – Regola la potenza della modalità selezionata. Pulsante di accensione – Tieni premuto per 2 secondi per accendere/spegnere. Modalità – Breve pressione per selezionare la modalità di trattamento. 
Ogni trattamento dura 4 minuti. Due segnali acustici al 2 minuto. Porta di ricarica. 6 modalità di trattamento: Anti-età – Luce rossa + Infrarossi vicini (NIR) + Riscaldamento + Vibrazione, 3 livelli di intensità. Riparazione – Luce rossa + 
Ra
reddamento, 3 livelli. Terapia del calore – Riscaldamento a 38 ± 3°C. Acne – Luce blu + Vibrazione, 3 livelli. Lenitivo – Riscaldamento + Vibrazione, 3 livelli. Terapia del freddo – Ra
reddamento a 15 ± 3°C. *È normale che la testa in 
metallo del dispositivo sia calda dopo ogni sessione di trattamento. Le modalità che utilizzano la tecnologia di ra
reddamento hanno un periodo di ra
reddamento automatico di 4 minuti tra un utilizzo e l’altro per evitare il 
surriscaldamento. Note importanti: Non usare il dispositivo mentre è in carica. I 3 LED sopra il pulsante di intensità indicano anche il livello della batteria. Completamente carico – Tutti e 3 i LED restano accesi quando collegato e carico. 
Tempo di ricarica completo: 4 ore. In carica – I LED lampeggiano dal basso verso l’alto. Batteria scarica – I LED lampeggiano dall’alto verso il basso e il dispositivo emette un segnale acustico ogni 5 secondi. Questo non è un dispositivo 
medico e non può sostituire trattamenti professionali o consigli medici. L’e
etto varia da persona a persona. Evita di guardare direttamente le luci LED. Non far cadere o lanciare il prodotto su superfici dure. Non immergere in acqua. Per 
pulire, passare con un panno umido o con alcool al 70%. Come si usa: Lava il viso prima dell’uso. Facoltativo: applica sieri o creme idratanti. Seleziona la modalità di trattamento desiderata. Movimenti consigliati: Tratta zone specifiche 
del viso o segui i movimenti suggeriti.

AVVERTENZE Non lasciare il dispositivo incustodito quando è acceso per evitare rischi di incendio o ustioni; Questo dispositivo non è progettato per essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate, o prive 
di esperienza e conoscenza, a meno che non siano accompagnate o sorvegliate da qualcuno per evitare rischi di incendio o ustioni. Questo dispositivo non è destinato all’uso da parte di bambini. I bambini devono essere sorvegliati 
per garantire che non giochino con l’apparecchiatura ed evitare così rischi di incendio e ustioni. NON lavare le parti elettriche con acqua o altri liquidi. L’acqua e l’elettricità sono una combinazione pericolosa e, per evitare pericoli, non 
utilizzare il dispositivo in ambienti umidi (ad es. in bagno, doccia o vicino a una piscina). Non consentire all’acqua di entrare nel dispositivo. Se il cavo principale è danneggiato, deve essere sostituito da Nanogrid Limited, un centro di 
assistenza autorizzato da Nanogrid Limited o da persone similmente qualificate per evitare il rischio di folgorazione. Non guardare direttamente i diodi emettitori di luce quando si utilizza il dispositivo. Non utilizzare il dispositivo se 
sembra funzionare in modo errato e contattare l’assistenza clienti. Non utilizzare il dispositivo in combinazione con creme riscaldanti per i muscoli o altri farmaci che potrebbero danneggiare i tessuti cutanei. Non esporre alcuna parte 
del dispositivo a solventi chimici o liquidi detergenti aggressivi. Il dispositivo contiene silicone e plastica che entrano in contatto con la pelle durante l’uso. Non utilizzare il dispositivo se si ha una reazione allergica nota al silicone o alle 
plastiche. Evitare liquidi sul pannello luminoso e sul controller. Interrompere l’uso se c’è acqua nel dispositivo. L’apertura o la modifica del dispositivo può danneggiare i circuiti di funzionamento e annullerà la garanzia. Tenere l’unità fuori 
dalla portata dei bambini, poiché la cinghia può causare strangolamento. Modifiche o cambiamenti non espressamente approvati dalla parte responsabile possono annullare l’autorità dell’utente a utilizzare l’apparecchiatura. L’uso di 
controlli, regolazioni o procedure diverse da quelle specificate nel presente documento può comportare un’esposizione pericolosa a radiazioni. Non conservare né utilizzare questo prodotto ad alte temperature. Non sottoporre questo 
prodotto a danni fisici dovuti a urti esterni o a cadute da grandi altezze. Non sottoporre il dispositivo a urti, colpi o cadute. Ispezionare prima di ogni utilizzo: Verificare la presenza di ammaccature, crepe o deformazioni. Non utilizzare se 
l’integrità strutturale è compromessa.

AVVERTENZE: USO SICURO DELLE BATTERIE 1. Non tentare di smontare o modificare la batteria. Ciò potrebbe causare perdite, incendi o esplosioni e invalidare la garanzia. Le batterie usate devono essere smaltite e riciclate in modo 
appropriato. Fare sempre riferimento alle linee guida del produttore per la cura e la manutenzione delle batterie. 2. Non lasciare la batteria del dispositivo inutilizzata per lunghi periodi. Per una salute ottimale della batteria, caricarla 
almeno una volta ogni tre mesi. 3. Per mantenere la durata della batteria, assicurarsi che il dispositivo venga caricato entro un tempo ragionevole dopo l'uso. Un tempo di scarica eccessivo può influire negativamente sulle prestazioni 
della batteria. 4. Evitare di conservare a lungo il dispositivo con la batteria esaurita. Caricare la batteria almeno al 50% prima di conservarla per lunghi periodi per evitare danni permanenti.

INFORMAZIONI CE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della Direttiva 2014/30/EU. La dichiarazione di conformità è disponibile sul sito 



https://nanoleaf.me/eudocs. PULIZIA E MANUTENZIONE - Non pulire il dispositivo con liquidi o spray quando è collegato alla corrente. Pulire con un panno morbido e asciutto e non usare detergenti aggressivi.
INFORMAZIONI SULLA GARANZIA Questo prodotto ha una garanzia di un anno dalla data di acquisto. I danni causati dal tempo e dall'uso non rientrano nell'ambito della garanzia di assistenza. L'ambito della garanzia di questo 
prodotto non comprende i guasti causati da fattori diversi dai difetti del prodotto stesso.
 

Smaltimento del vecchio prodotto: Il vostro prodotto è stato progettato e realizzato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati. Quando il simbolo del cassonetto barrato è apposto su un 
prodotto, significa che il prodotto è coperto dalla Direttiva europea 2012/19/UE. Informatevi sul sistema locale di raccolta dei prodotti elettrici ed elettronici. Si prega di agire secondo le norme locali e di non smaltire i vecchi 
prodotti con i normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del vecchio prodotto contribuirà a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute umana.

LT 6 VIENAME ŠVIESOS TERAPIJOS PRIETAISAS – Kas yra dėžutėje? 6 viename šviesos terapijos prietaisas, USB-C įkrovimo laidas. Šis prietaisas yra įkraunamas, nešiojamas ir gali būti naudojamas neprijungus prie elektros tinklo. 
Valdikliai: Intensyvumas – reguliuokite pasirinkto režimo stiprumą. Maitinimo mygtukas – laikykite nuspaudę 2 sek., kad įjungtumėte arba išjungtumėte. Režimas – trumpai paspauskite, kad pasirinktumėte terapijos režimą. Kiekviena 
terapija trunka 4 minutes. Po 2 minučių – du pyptelėjimai. Įkrovimo jungtis. 6 terapijos režimai: Prieš senėjimą – raudona šviesa + artimoji infraraudonoji (NIR) + šildymas + vibracija, 3 intensyvumo lygiai. Atstatymas – raudona šviesa + 
vėsinimas, 3 lygiai. Šilumos terapija – šildymas iki 38 ± 3°C. Aknei – mėlyna šviesa + vibracija, 3 lygiai. Raminimas – šildymas + vibracija, 3 lygiai. Šalčio terapija – vėsinimas iki 15 ± 3°C. *Normalu, kad prietaiso metalinė galvutė po 
kiekvienos procedūros būna šilta. Režimai, kurie naudoja aušinimo technologiją, turi automatinį 4 minučių atvėsimo laikotarpį tarp naudojimų, kad būtų išvengta perkaitimo. Svarbu: nenaudokite prietaiso jam kraunantis. 3 šviesos diodai 
virš intensyvumo mygtuko rodo baterijos lygį. Visiškai įkrautas – visi 3 LED šviečia nuolat, kai įkrauta. Įkrovimas trunka 4 valandas. Kraunant – LED šviečia nuo apačios į viršų. Maža baterija – LED mirksi nuo viršaus į apačią, ir kas 5 s 
skleidžiamas pyptelėjimas. Tai nėra medicininis prietaisas ir nepakeičia profesionalios konsultacijos ar gydymo. Veiksmingumas gali skirtis. Nežiūrėkite tiesiai į LED šviesas. Nemeskite ir nedaužykite prietaiso į kietą paviršių. Nemerkite į 
vandenį. Valykite drėgna šluoste arba 70�% alkoholiu. Naudojimas: Prieš naudojimą nusiplaukite veidą. Galima naudoti su mėgstamais serumais ir kremais. Pasirinkite norimą terapijos režimą. Judesiai: nukreipkite į konkrečias veido vietas 
arba sekite siūlomais judesiais.

ĮSPĖJIMAI Neleiskite įrenginio be priežiūros, kai jis įjungtas, kad išvengtumėte gaisro ar nudegimų rizikos; Šis įrenginys nėra skirtas naudoti asmenims, turintiems ribotas fizines, jutimines ar protines galimybes, arba stokojantiems patirties 
ir žinių, nebent juos lydėtų ar prižiūrėtų kiti, kad būtų išvengta gaisro ar nudegimų pavojaus. Šis įrenginys nėra skirtas vaikams. Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su įranga ir taip išvengtų gaisro ir nudegimų rizikos. NEPLAUKITE 
elektros dalių vandeniu ar kitais skysčiais. Vanduo ir elektra yra pavojingas derinys, todėl, kad išvengtumėte pavojaus, nenaudokite prietaiso drėgnoje aplinkoje (pvz., vonioje, duše ar prie baseino). Neleiskite vandeniui patekti į prietaisą. 
Jei pagrindinis laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti „Nanogrid Limited“, įgaliotas aptarnavimo centras arba kvalifikuotas asmuo, kad būtų išvengta elektros smūgio rizikos. Nenaudokite prietaiso žiūrėdami tiesiai į šviesos diodus. 
Nenaudokite prietaiso, jei jis veikia netinkamai, ir susisiekite su klientų aptarnavimu. Nenaudokite prietaiso kartu su raumenų šildančiais kremais ar kitais vaistais, kurie gali pažeisti odos audinius. Neleiskite, kad bet kuri įrenginio dalis 
kontaktuotų su cheminiais tirpikliais ar agresyviais valikliais. Įrenginys pagamintas iš silikono ir plastiko, kurie naudojimo metu liečiasi su oda. Nenaudokite įrenginio, jei žinote, kad esate alergiški silikonui ar plastikui. Saugokite šviesos 
panelę ir valdiklį nuo skysčių. Nedelsdami nutraukite naudojimą, jei įrenginyje yra vandens. Atidarius ar pakeitus prietaisą gali būti sugadintos veikimo grandinės, o garantija bus panaikinta. Laikykite prietaisą vaikams nepasiekiamoje 
vietoje, nes dirželis gali sukelti pasismaugimą. Bet kokie pakeitimai ar modifikacijos, kurių aiškiai nepatvirtino atitinkama šalis, gali panaikinti vartotojo teisę naudoti įrangą. Netinkamas valdymas ar procedūros, nenumatytos šiose 
instrukcijose, gali sukelti PAVOJINGĄ radiacijos poveikį. Nelaikykite ir nenaudokite gaminio aukštoje temperatūroje. Nesukelkite prietaisui mechaninių pažeidimų dėl smūgių ar kritimo iš aukščio. Nelaikykite prietaiso veikiamo fizinių smūgių, 
sukrėtimų ar kritimų. Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite: įsitikinkite, ar nėra įlenkimų, įtrūkimų ar deformacijų. Nenaudokite, jei pažeistas struktūrinis vientisumas.

ĮSPĖJIMAI: SAUGUS BATERIJŲ NAUDOJIMAS 1. Nebandykite išardyti ar modifikuoti baterijos. Tai gali sukelti nuotėkį, gaisrą ar sprogimą ir panaikins garantiją. Naudotas baterijas būtina tinkamai utilizuoti ir perdirbti. Visada laikykitės 
gamintojo nurodymų dėl baterijos priežiūros ir naudojimo. 2. Nenaudojamos baterijos neturėtų būti laikomos ilgą laiką. Norint išlaikyti baterijos sveikatą, įkraukite ją bent kartą per tris mėnesius. 3. Kad išlaikytumėte baterijos 
ilgaamžiškumą, užtikrinkite, kad prietaisas būtų įkrautas per pagrįstą laikotarpį po naudojimo. Per ilgas išsikrovimo laikas gali neigiamai paveikti baterijos veikimą. 4. Nelaikykite prietaiso ilgą laiką su visiškai išsikrovusia baterija. Prieš 
ilgesnį saugojimą įkraukite bateriją bent iki 50 %, kad išvengtumėte negrįžtamos žalos.

CE INFORMACIJA „NanoGrid Limited“ (Nanoleaf®) pareiškia, kad šis įrenginys atitinka esminius 2014/30/EU direktyvos reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Atitikties deklaraciją galima rasti adresu: https://nanoleaf.me/eudocs. 
VALYMAS IR PRIEŽIŪRA - Nevalykite prietaiso skysčiais ar purškikliais, kai jis prijungtas prie elektros tinklo. Valykite minkšta sausa šluoste ir nenaudokite agresyvių valiklių.

GARANTIJOS INFORMACIJA Šiam produktui suteikiama vienerių metų garantija nuo pirkimo datos. Žala, atsiradusi dėl naudojimo ar laiko poveikio, nepatenka į paslaugų garantijos taikymo sritį. Šio produkto garantija neapima gedimų, 
kuriuos sukėlė bet kokie veiksniai, išskyrus paties produkto defektus.



Jūsų senojo gaminio utilizavimas: Jūsų gaminys buvo sukurtas ir pagamintas naudojant aukštos kokybės medžiagas ir komponentus, kurie gali būti perdirbami ir pakartotinai naudojami. Jei ant gaminio yra perbrauktos 
šiukšliadėžės simbolis, tai reiškia, kad gaminys yra reglamentuojamas pagal 2012/19/ES Europos direktyvą. Sužinokite apie savo vietinę elektros ir elektronikos gaminių surinkimo sistemą. Laikykitės vietinių taisyklių ir neišmeskite 
senų gaminių kartu su buitinėmis atliekomis. Tinkamas jūsų senojo gaminio utilizavimas padės išvengti galimos žalos aplinkai ir žmonių sveikatai.

LV 6-VIENĀ GAISMAS TERAPIJAS IERĪCE –Kas ir kastītē? 6-vienā gaismas terapijas ierīce, USB-C uzlādes kabelis. Ierīce ir uzlādējama un pārnēsājama, to var izmantot bez pieslēguma elektrībai. Vadība: Intensitāte – regulē izvēlētā 
režīma stiprumu. Barošanas poga – turi 2 sekundes, lai ieslēgtu vai izslēgtu. Režīms – īss spiediens, lai izvēlētos terapijas režīmu. Katrs seanss ilgst 4 minūtes. 2. minūtē – divi pīkstieni. Uzlādes ports. 6 terapijas režīmi: Pretnovecošanās – 
sarkanā gaisma + tuvais infrasarkanais (NIR) + sildīšana + vibrācija, 3 līmeņi. Atjaunošana – sarkanā gaisma + dzesēšana, 3 līmeņi. Siltumterapija – sildīšana līdz 38 ± 3°C. Aknēm – zilā gaisma + vibrācija, 3 līmeņi. Nomierināšana – 
sildīšana + vibrācija, 3 līmeņi. Aukstuma terapija – dzesēšana līdz 15 ± 3°C. *Ir normāli, ka ierīces metāla galva pēc katras procedūras sesijas ir silta. Režīmi, kas izmanto dzesēšanas tehnoloģiju, starp lietošanas reizēm automātiski veic 4 
minūšu atdzišanas periodu, lai izvairītos no pārkaršanas. Svarīgi: neizmantojiet ierīci uzlādes laikā. 3 LED gaismas virs intensitātes pogas norāda akumulatora līmeni. Pilnībā uzlādēts – visas 3 LED gaismas deg, kad ir pilnībā uzlādēts. 
Uzlāde ilgst 4 stundas. Uzlādes laikā – LED mirgo no apakšas uz augšu. Zems uzlādes līmenis – LED mirgo no augšas uz leju un pīkst ik pēc 5 sekundēm. Šī nav medicīniska ierīce un neaizstāj profesionālu ārstēšanu vai ārsta padomu. 
Efekts var atšķirties katram individuāli. Nevērsiet skatienu tieši LED gaismā. Nemētājiet un nenometiet ierīci uz cietas virsmas. Nemērcējiet ūdenī. Tīrīšanai noslaukiet ar mitru drānu vai 70% spirtu. Lietošana: nomazgājiet seju pirms 
lietošanas. Pēc izvēles uzklājiet iecienīto serumu vai mitrinātāju. Izvēlieties vajadzīgo režīmu. Ieteicamās kustības: fokusējieties uz konkrētām sejas zonām vai sekojiet ieteiktajiem virzieniem.

BRĪDINĀJUMI Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, kad tā ir ieslēgta, lai izvairītos no ugunsgrēka vai apdegumu riska; Šī ierīce nav paredzēta personām ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, vai personām bez pieredzes 
un zināšanām, ja vien viņus nepavada vai neuzrauga persona, kas var novērst ugunsgrēka vai apdegumu risku. Ierīce nav paredzēta bērniem. Bērni ir jāpieskata, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar aprīkojumu un tādējādi izvairītos no 
ugunsgrēka un apdegumu riska. NEMAZGĀJIET elektriskās daļas ar ūdeni vai citiem šķidrumiem. Ūdens un elektrība ir bīstama kombinācija, tāpēc nelietojiet ierīci mitrā vidē (piem., vannas istabā, dušā vai pie baseina). Neļaujiet ūdenim 
iekļūt ierīcē. Ja barošanas kabelis ir bojāts, to jāmaina „Nanogrid Limited“, autorizētam servisa centram vai līdzīgi kvalificētai personai, lai izvairītos no elektrošoka riska. Nelūkojieties tieši gaismas diožu virzienā, lietojot šo ierīci. 
Nelietojiet ierīci, ja tā darbojas nepareizi, un sazinieties ar klientu atbalstu. Nelietojiet ierīci kopā ar muskuļu sildošiem krēmiem vai citiem medikamentiem, kas var sabojāt ādas audus. Neatstājiet ierīces daļas saskarē ar ķīmiskiem 
šķīdinātājiem vai agresīviem tīrīšanas līdzekļiem. Ierīcē ir silikons un plastmasa, kas saskaras ar ādu lietošanas laikā. Nelietojiet ierīci, ja jums ir zināma alerģija pret silikonu vai plastmasu. Izvairieties no šķidrumiem uz gaismas paneļa un 
kontroliera. Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja ierīcē ir ūdens. Ierīces atvēršana vai modificēšana var sabojāt elektroniskās ķēdes un anulēs garantiju. Glabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā, jo siksniņa var izraisīt nožņaugšanos. 
Izmaiņas vai modifikācijas, kuras nav skaidri apstiprinājusi atbildīgā puse, var liegt lietotājam tiesības lietot šo aprīkojumu. Neatbilstoša vadības vai procedūru izmantošana, kas nav noteiktas šeit, var izraisīt BĪSTAMU radiācijas 
iedarbību. Neuzglabājiet un nelietojiet šo produktu augstā temperatūrā. Nesitiet vai nemetiet ierīci, lai izvairītos no bojājumiem. Nelieciet ierīci fiziskā trieciena, satricinājuma vai kritiena ietekmē. Pirms katras lietošanas pārbaudiet: 
pārliecinieties, vai nav iespiedumu, plaisu vai deformāciju. Nelietojiet, ja ir bojāta konstrukcijas integritāte.

BRĪDINĀJUMI: DROŠA BATERIJU LIETOŠANA 1. Nemēģiniet izjaukt vai modificēt bateriju. Tas var izraisīt noplūdi, ugunsgrēku vai sprādzienu un anulēt garantiju. Izlietotās baterijas ir pareizi jāizmet un jānodod otrreizējai pārstrādei. 
Vienmēr ievērojiet ražotāja norādījumus par baterijas kopšanu un uzturēšanu. 2. Neatstājiet ierīces bateriju nelietotu ilgstoši. Lai nodrošinātu optimālu baterijas darbību, uzlādējiet to vismaz reizi trijos mēnešos. 3. Lai uzturētu baterijas 
ilgmūžību, pārliecinieties, ka ierīce tiek uzlādēta saprātīgā laikā pēc lietošanas. Pārāk ilgs izlādes laiks var negatīvi ietekmēt baterijas darbību. 4. Izvairieties no ierīces ilgstošas uzglabāšanas ar pilnībā izlādētu bateriju. Pirms ilgstošas 
uzglabāšanas uzlādējiet bateriju vismaz līdz 50%, lai novērstu neatgriezeniskus bojājumus.

CE INFORMĀCIJA „NanoGrid Limited“ (Nanoleaf®) paziņo, ka šī ierīce atbilst 2014/30/EU direktīvas būtiskajām prasībām un citām attiecīgajām normām. Atbilstības deklarāciju var atrast: https://nanoleaf.me/eudocs. TĪRĪŠANA UN 
UZTURĒŠANA - Netīriet ierīci ar šķidrumiem vai aerosoliem, kad tā ir pieslēgta pie elektrības. Tīriet ar mīkstu sausu drānu un neizmantojiet spēcīgus tīrīšanas līdzekļus.

GARANTIJAS INFORMĀCIJA Šim produktam tiek nodrošināta viena gada garantija no iegādes datuma. Bojājumi, kas radušies lietošanas un laika ietekmē, neietilpst pakalpojumu garantijas tvērumā. Šī produkta garantija neattiecas uz 
bojājumiem, ko izraisījuši jebkādi faktori, izņemot paša produkta defektus.
 

Jūsu vecā produkta izmešana: Jūsu produkts ir izstrādāts un ražots, izmantojot augstas kvalitātes materiālus un komponentus, kas var tikt pārstrādāti un atkārtoti izmantoti. Ja uz produkta ir attēlots pārsvītrots atkritumu 
konteineris, tas nozīmē, ka produkts tiek regulēts saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/ES. Noskaidrojiet vietējo elektroierīču un elektronikas atkritumu savākšanas sistēmu. Lūdzu, rīkojieties saskaņā ar vietējiem noteikumiem un 
neizmetiet vecos produktus kopā ar sadzīves atkritumiem. Pareiza jūsu vecā produkta izmešana palīdzēs novērst iespējamo negatīvo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību.



NL 6-IN-1 LICHTTHERAPIE-APPARAAT – Wat zit er in de doos? 6-in-1 lichttherapiewand, USB-C oplaadkabel. Dit apparaat is oplaadbaar en draagbaar en kan zonder stopcontact worden gebruikt. Bediening: Intensiteit – pas de 
sterkte van de geselecteerde behandeling aan. Aan/uit-knop – Houd 2 seconden ingedrukt om in of uit te schakelen. Modus – Druk kort om een behandelingsmodus te kiezen. Elke behandeling duurt 4 minuten. Twee piepjes na 2 
minuten. Oplaadpoort. 6 behandelingsmodi: Anti-veroudering – Rood licht + Nabij Infrarood (NIR) + Verwarming + Trilling, 3 intensiteitsniveaus. Herstel – Rood licht + Koeling, 3 niveaus. Warmtetherapie – Verwarming op 38 ± 3°C. Acne – 
Blauw licht + Trilling, 3 niveaus. Kalmeren – Verwarming + Trilling, 3 niveaus. Koudetherapie – Koeling op 15 ± 3°C. *Het is normaal dat de metalen kop van het apparaat warm is na elke behandelsessie. Modi die gebruikmaken van 
koelingstechnologie hebben een automatische afkoelperiode van 4 minuten tussen gebruik om oververhitting te voorkomen. Belangrijk: Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen. De 3 LED’s boven de intensiteitsknop geven ook 
het batterijniveau aan. Volledig opgeladen – Alle 3 LED’s blijven aan wanneer volledig opgeladen. Volledig opladen duurt 4 uur. Tijdens opladen – LED’s bewegen van onder naar boven. Lage batterij – LED’s bewegen van boven naar 
onder en geven elke 5 seconden een pieptoon. Dit is geen medisch apparaat en vervangt geen professionele behandeling of medisch advies. Het e
ect verschilt per persoon. Kijk niet direct in de LED-lampjes. Laat het apparaat niet 
vallen en gooi het niet op harde oppervlakken. Niet onderdompelen in water. Reinig eenvoudig met een vochtige doek of 70% alcohol. Gebruik: Was je gezicht voor gebruik. Optioneel: Breng je favoriete serum of crème aan. Kies de 
gewenste behandelingsmodus. Beweeg het apparaat gericht over het gezicht of volg de voorgestelde bewegingen.

WAARSCHUWINGEN Dit is geen medisch apparaat en mag niet worden gebruikt voor professionele behandelingen of ter vervanging van medisch advies. Het daadwerkelijke e
ect kan per persoon verschillen. Voor nieuwe gebruikers 
wordt aanbevolen te beginnen met een lage intensiteit. Als er afwijkingen op de huid optreden, stop dan onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts. Dit product bevat infraroodspectrum. Gebruik het apparaat niet langer dan 
30 minuten aaneengesloten. Zwangere vrouwen, kinderen, mensen met epilepsie, schildklieraandoeningen of mensen die schildkliermedicatie gebruiken, mogen dit product niet gebruiken. Niet gebruiken bij fotosensitiviteit of wanneer u 
medicijnen gebruikt die fotosensitiviteit kunnen veroorzaken. Vermijd gebruik op wonden of beschadigde huid. Personen met medische implantaten, hartmonitors of andere medische aandoeningen dienen vóór gebruik een arts te 
raadplegen. Wanneer het apparaat is aangesloten om op te laden, kan het niet worden ingeschakeld. Lees deze veiligheidsinformatie zorgvuldig door en bewaar dit document voor toekomstig gebruik. Hulpartikelen en klantenservice 
zijn altijd beschikbaar op https://nanoleaf.me/support. Open of demonteer het apparaat niet, want dit maakt de garantie ongeldig en kan het product onveilig maken in gebruik. De flexibele kabel en voedingsadapter mogen niet 
worden vervangen door producten van derden. Als de kabel beschadigd is, mogen de controller en voedingsadapter alleen worden vervangen door originele onderdelen van Nanoleaf®. Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen 
maakt de garantie ongeldig en kan een ernstig veiligheidsrisico vormen. Dit Nanoleaf®-product is niet ontworpen, gecertificeerd of bedoeld voor gebruik in: nooduitgangen, noodverlichting of andere toepassingen die kritieke 
systemen voor de menselijke veiligheid omvatten; buitenruimtes, ongeacht de weersomstandigheden; regio’s of landen anders dan waarvoor het product bedoeld en gecertificeerd is. Bij het gebruik van dit Nanoleaf®-product: gebruik 
alleen de controller die is meegeleverd of die in deze instructies is gespecificeerd. Lichtbronnen of afzonderlijke besturingsapparaten zijn niet bedoeld voor gebruik in andere combinaties. De lichtbron van dit apparaat is niet 
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van de levensduur bereikt, moet de volledige armatuur worden vervangen. Opslagomstandigheden; afgesloten ruimtes die de luchtstroom beperken en/of warmte vasthouden, wat 
bijdraagt aan een omgevingstemperatuur van meer dan 40 graden Celsius. Deze interface MAG NIET worden gebruikt voor stroomvoorziening of opladen van andere elektronische apparaten.

WAARSCHUWINGEN: VEILIG GEBRUIK VAN BATTERIJEN 1. Probeer de batterij niet te demonteren of te wijzigen. Dit kan lekkage, brand of explosies veroorzaken en zal de garantie ongeldig maken. Gebruikte batterijen dienen op een 
juiste manier te worden weggegooid en gerecycled. Volg altijd de richtlijnen van de fabrikant voor batterijonderhoud en -verzorging. 2. Laat de batterij van uw apparaat niet gedurende lange tijd ongebruikt. Voor een optimale 
batterijprestaties dient u de batterij minstens eens per drie maanden op te laden. 3. Om de levensduur van de batterij te behouden, dient het apparaat binnen een redelijke tijd na gebruik te worden opgeladen. Overmatige ontlading 
kan de prestaties van de batterij negatief beïnvloeden. 4. Vermijd langdurige opslag van het apparaat met een volledig lege batterij. Laad de batterij op tot minstens 50% voordat u het apparaat voor langere tijd opbergt om 
permanente schade te voorkomen.

CE INFORMATIE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) verklaart hierbij dat dit apparaat voldoet aan de essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van Richtlijn 2014/30/EU. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op: 
https://nanoleaf.me/eudocs. REINIGING EN ONDERHOUD - Reinig het apparaat niet met vloeisto
en of sprays wanneer het op stroom is aangesloten. Reinig met een zachte, droge doek en gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen.

GARANTIE-INFORMATIE Dit product heeft een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum. Schade veroorzaakt door tijd en gebruik valt niet onder de garantie. De garantie van dit product dekt geen defecten die zijn veroorzaakt 
door andere factoren dan gebreken in het product zelf.
 

Verwijdering van uw oude product: Uw product is ontworpen en vervaardigd met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycled en hergebruikt kunnen worden. Wanneer het doorgekruiste afvalbak-symbool op een 
product is aangebracht, betekent dit dat het product onder de Europese Richtlijn 2012/19/EU valt. Informeer naar uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en elektronische producten. Volg de plaatselijke voorschriften en gooi 
uw oude producten niet weg met het gewone huishoudelijke afval. De juiste verwijdering van uw oude product helpt mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te voorkomen.



NO 6-I-1 LYSTERAPIAPPARAT – Hva er i esken? 6-i-1 lysterapiapparat, USB-C ladekabel. Enheten er oppladbar og bærbar, og kan brukes uten å være koblet til strøm. Kontroller: Intensitet – juster styrken på valgt behandlingsmodus. 
Strømknapp – hold inne i 2 sek for å slå av/på. Modus – kort trykk for å velge behandlingsmodus. Hver behandling varer i 4 minutter. To pip etter 2 minutter. Ladeport. 6 behandlingsmoduser: Anti-aging – Rødt lys + nærinfrarødt (NIR) + 
varme + vibrasjon, 3 intensitetsnivåer. Reparasjon – Rødt lys + kjøling, 3 nivåer. Varmebehandling – Oppvarming til 38 ± 3°C. Akne – Blått lys + vibrasjon, 3 nivåer. Beroligende – Varme + vibrasjon, 3 nivåer. Kuldebehandling – Kjøling til 15 
± 3°C. *Det er normalt at metallhodet på enheten er varmt etter hver behandlingsøkt. Moduser som benytter kjøleteknologi har en automatisk nedkjølingsperiode på 4 minutter mellom bruk for å unngå overoppheting. Viktig: Ikke bruk 
enheten mens den lades. De 3 LED-lysene over intensitetsknappen viser batterinivå. Fulladet – Alle 3 LED-lysene lyser konstant når tilkoblet. Lading tar 4 timer. Under lading – LED-lysene beveger seg fra bunn til topp. Lavt batteri – 
LED-lysene blinker fra topp til bunn og piper hvert 5. sekund. Dette er ikke et medisinsk apparat og kan ikke erstatte profesjonell behandling eller medisinsk råd. E
ekten kan variere mellom personer. Unngå å se direkte inn i LED-lysene. 
Ikke mist eller kast enheten på harde overflater. Ikke senk i vann. Rengjør med en fuktig klut eller 70% alkohol. Bruk: Vask ansiktet før bruk. Valgfritt: påfør serum eller fuktighetskrem. Velg ønsket modus. Beveg apparatet over spesifikke 
områder eller følg foreslåtte bevegelser.

ADVARSLER Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld om brand- of verbrandingsgevaar te voorkomen; Dit apparaat is niet ontworpen voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
mentale vermogens, of door personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij worden begeleid of onder toezicht staan van iemand die brand- of verbrandingsgevaar kan voorkomen. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
kinderen. Kinderen moeten worden begeleid om te voorkomen dat zij met de apparatuur spelen en zo brand- of verbrandingsgevaar veroorzaken. WAS elektrische onderdelen NIET met water of andere vloeisto
en. Water en elektriciteit 
vormen een gevaarlijke combinatie, gebruik het apparaat daarom niet in een vochtige omgeving (bijv. badkamer, douche of bij een zwembad). Laat geen water in het apparaat komen. Als het netsnoer beschadigd is, moet dit worden 
vervangen door Nanogrid Limited, een door Nanogrid Limited erkend servicecentrum of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om elektrocutie te voorkomen. Kijk niet rechtstreeks in de lichtemitterende diodes tijdens gebruik. 
Gebruik het apparaat niet als het onjuist lijkt te werken, en neem contact op met de klantenservice. Gebruik het apparaat niet in combinatie met spierverwarmende crèmes of andere medicatie die huidweefsel kan beschadigen. Stel 
onderdelen van het apparaat niet bloot aan chemische oplosmiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen. Het apparaat bevat siliconen en kunststo
en die tijdens gebruik in contact komen met de huid. Gebruik het apparaat niet als 
u een bekende allergische reactie hebt op siliconen of kunststo
en. Vermijd vloeisto
en op het lichtpaneel en de controller. Stop onmiddellijk met gebruik als er water in het apparaat aanwezig is. Het openen of aanpassen van het 
apparaat kan de circuits beschadigen en doet de garantie vervallen. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen, omdat de riem verstikking kan veroorzaken. Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd 
door de verantwoordelijke partij, kunnen het recht van de gebruiker om het apparaat te bedienen ongeldig maken. Het gebruik van bedieningselementen of procedures anders dan hier gespecificeerd kan leiden tot GEVAARLIJKE 
blootstelling aan straling. Bewaar of gebruik dit product niet bij hoge temperaturen. Stel het product niet bloot aan fysieke schade door impact of vallen van hoogte. Stel het apparaat niet bloot aan fysieke schokken, stoten of vallen. 
Inspecteer voor elk gebruik: controleer op deuken, scheuren of vervormingen. Gebruik het apparaat niet als de structurele integriteit is aangetast.

ADVARSLER: TRYGG BRUK AV BATTERIER 1. Ikke forsøk å demontere eller modifisere batteriet. Dette kan føre til lekkasje, brann eller eksplosjon, og vil gjøre garantien ugyldig. Brukte batterier skal kastes og resirkuleres på riktig måte. Følg 
alltid produsentens retningslinjer for batterivedlikehold. 2. Ikke la enhetens batteri være ubrukt i lengre perioder. For optimal batteriytelse bør batteriet lades minst én gang hver tredje måned. 3. For å opprettholde batteriets levetid, 
sørg for at enheten lades innen rimelig tid etter bruk. Langvarig utlading kan påvirke batteriets ytelse negativt. 4. Unngå langtidslagring av enheten med et utladet batteri. Lad batteriet til minst 50 % før langtidslagring for å unngå 
permanent skade.

CE-INFORMASJON NanoGrid Limited (Nanoleaf®) erklærer herved at denne enheten er i samsvar med de grunnleggende kravene og andre relevante bestemmelser i direktiv 2014/30/EU. Samsvarserklæringen er tilgjengelig på: 
https://nanoleaf.me/eudocs. RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD - Ikke rengjør enheten med væsker eller spray når den er koblet til strøm. Rengjør med en myk, tørr klut, og bruk ikke sterke rengjøringsmidler.

GARANTIINFORMASJON Dette produktet har én års garanti fra kjøpsdatoen. Skader forårsaket av tid og bruk omfattes ikke av garantien. Garantien for dette produktet dekker ikke feil som skyldes andre faktorer enn feil på selve 
produktet.

Avhending av ditt gamle produkt: Produktet ditt er designet og produsert med materialer og komponenter av høy kvalitet, som kan resirkuleres og gjenbrukes. Når dette utkryssede avfallsdunk-symbolet er festet til et produkt, 
betyr det at produktet er dekket av europeisk direktiv 2012/19/EU. Undersøk ditt lokale innsamlingssystem for elektriske og elektroniske produkter. Følg dine lokale regler og ikke kast gamle produkter sammen med vanlig 
husholdningsavfall. Riktig avhending av ditt gamle produkt vil bidra til å forhindre potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse.

PL URZĄDZENIE DO TERAPII ŚWIATŁEM 6 W 1 – Co znajduje się w pudełku? Urządzenie 6 w 1 do terapii światłem, kabel do ładowania USB-C. Urządzenie jest ładowalne i przenośne – działa bez podłączenia do gniazdka. Sterowanie: 
Intensywność – dostosuj moc wybranego trybu. Przycisk zasilania – przytrzymaj przez 2 sek., aby włączyć/wyłączyć. Tryb – krótko naciśnij, aby wybrać tryb terapii. Każda sesja trwa 4 minut. Po 2 minutach – dwa sygnały dźwiękowe. 



Port ładowania. 6 trybów terapii: Przeciwstarzeniowy – czerwone światło + bliska podczerwień (NIR) + podgrzewanie + wibracje, 3 poziomy intensywności. Regeneracja – czerwone światło + chłodzenie, 3 poziomy. Terapia ciepłem – 
podgrzewanie do 38 ± 3°C. Trądzik – niebieskie światło + wibracje, 3 poziomy. Ukojenie – ciepło + wibracje, 3 poziomy. Terapia zimnem – chłodzenie do 15 ± 3°C. *To normalne, że metalowa głowica urządzenia jest ciepła po każdej sesji 
zabiegowej. Tryby wykorzystujące technologię chłodzenia mają automatyczny 4-minutowy okres chłodzenia między użyciami, aby zapobiec przegrzaniu. Ważne: nie używaj urządzenia podczas ładowania. 3 diody LED nad przyciskiem 
intensywności pokazują poziom naładowania. W pełni naładowane – wszystkie 3 diody świecą się, gdy urządzenie jest podłączone. Pełne ładowanie trwa 4 godziny. Podczas ładowania – diody przesuwają się od dołu do góry. Niski 
poziom baterii – diody przesuwają się od góry do dołu i co 5 sek. słychać sygnał. To nie jest urządzenie medyczne i nie może zastąpić profesjonalnego leczenia lub porady. Efekty mogą się różnić w zależności od osoby. Nie patrz 
bezpośrednio w światło LED. Nie upuszczaj urządzenia na twarde powierzchnie. Nie zanurzaj w wodzie. Czyść wilgotną ściereczką lub alkoholem 70%. Jak używać: Umyj twarz przed użyciem. Opcjonalnie: nałóż ulubione serum lub krem. 
Wybierz tryb. Przesuwaj urządzenie po wybranych obszarach twarzy lub postępuj zgodnie z zalecanymi ruchami.

OSTRZEŻENIA La ikke enheten stå uten tilsyn når den er slått på for å unngå brann- eller brannskaderisiko; Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller de som 
mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er ledsaget eller overvåket av noen for å unngå brann- eller brannskaderisiko. Denne enheten er ikke ment for barn. Barn må overvåkes for å sikre at de ikke leker med utstyret og dermed 
unngår risiko for brann og brannskader. VASK IKKE elektriske deler med vann eller andre væsker. Vann og elektrisitet er en farlig kombinasjon, og for å unngå fare må enheten ikke brukes i fuktige omgivelser (f.eks. på bad, i dusj eller ved 
basseng). Ikke la vann komme inn i enheten. Hvis hovedledningen er skadet, skal den byttes av Nanogrid Limited, et servicesenter autorisert av Nanogrid Limited eller en tilsvarende kvalifisert person for å unngå risiko for elektrisk støt. 
Ikke se direkte på lysdiodene når enheten er i bruk. Ikke bruk enheten hvis den ser ut til å fungere feil, og kontakt kundestøtte. Ikke bruk enheten sammen med muskeloppvarmende kremer eller andre medisiner som kan skade hudvev. 
Ikke utsett noen deler av enheten for kjemiske løsemidler eller sterke rengjøringsmidler. Enheten inneholder silikon og plast som kommer i kontakt med huden under bruk. Ikke bruk enheten hvis du vet at du er allergisk mot silikon eller 
plast. Unngå væske på lyspanelet og kontrollenheten. Avslutt bruk umiddelbart hvis det er vann i enheten. Åpning eller endring av enheten kan skade kretsene og vil ugyldiggjøre garantien. Oppbevar enheten utilgjengelig for barn, 
siden stroppen kan føre til kvelning. Endringer eller modifikasjoner som ikke er uttrykkelig godkjent av den ansvarlige parten, kan oppheve brukerens rett til å bruke utstyret. Bruk av kontroller eller prosedyrer som ikke er spesifisert her, 
kan resultere i FARLIG strålingseksponering. Ikke oppbevar eller bruk dette produktet i høye temperaturer. Ikke utsett produktet for fysisk skade fra slag eller fall fra høyde. Ikke utsett enheten for fysiske støt, slag eller fall. Inspiser før hver 
bruk: sjekk for bulker, sprekker eller deformasjoner. Ikke bruk hvis den strukturelle integriteten er kompromittert.

OSTRZEŻENIA: BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE BATERII 1. Nie próbuj demontować ani modyfikować baterii. Może to prowadzić do wycieku, pożaru lub eksplozji oraz unieważnić gwarancję. Zużyte baterie należy utylizować i poddawać 
recyklingowi zgodnie z odpowiednimi metodami. Zawsze stosuj się do wytycznych producenta dotyczących pielęgnacji i konserwacji baterii. 2. Nie pozostawiaj baterii urządzenia nieużywanej przez dłuższy czas. Aby zachować 
optymalne parametry baterii, ładuj ją przynajmniej raz na trzy miesiące. 3. Aby przedłużyć żywotność baterii, upewnij się, że urządzenie jest ładowane w rozsądnym czasie po użyciu. Zbyt długie rozładowanie może negatywnie wpłynąć 
na wydajność baterii. 4. Unikaj długoterminowego przechowywania urządzenia z rozładowaną baterią. Przed dłuższym przechowywaniem naładuj baterię do co najmniej 50%, aby zapobiec trwałemu uszkodzeniu.

INFORMACJE CE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymaganiami oraz innymi odpowiednimi przepisami dyrektywy 2014/30/EU. Deklaracja zgodności jest dostępna na 
stronie: https://nanoleaf.me/eudocs. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA - Nie czyść urządzenia płynami ani sprayami, gdy jest podłączone do zasilania. Czyść miękką, suchą ściereczką i nie używaj silnych środków czyszczących.

INFORMACJE DOTYCZĄCE GWARANCJI Ten produkt objęty jest roczną gwarancją od daty zakupu. Uszkodzenia wynikające z upływu czasu i użytkowania nie są objęte gwarancją. Zakres gwarancji tego produktu nie obejmuje usterek 
spowodowanych czynnikami innymi niż wady samego produktu.
 

Utylizacja starego produktu: Twój produkt został zaprojektowany i wyprodukowany z materiałów i komponentów wysokiej jakości, które mogą zostać poddane recyklingowi i ponownemu użyciu. Jeśli produkt jest oznaczony 
symbolem przekreślonego kosza na śmieci, oznacza to, że podlega on dyrektywie europejskiej 2012/19/UE. Sprawdź lokalny system zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicznych. Przestrzegaj lokalnych przepisów i nie wyrzucaj 
starego produktu razem ze zwykłymi odpadami domowymi. Prawidłowa utylizacja starego produktu pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzi.

PT DISPOSITIVO DE TERAPIA COM LUZ 6 EM 1 – O que está na caixa? Dispositivo de Terapia com Luz 6 em 1, Cabo de Carregamento USB-C. Este dispositivo é recarregável e portátil, podendo ser utilizado sem estar ligado a uma 
tomada. Controles: Intensidade – Ajuste a força do modo de tratamento selecionado. Botão de Energia – Pressione durante 2 segundos para Ligar / Desligar. Modo – Pressione rapidamente para selecionar o modo de tratamento. 
Cada tratamento dura 4 minutos. Dois sinais sonoros após 2 minutos. Porta de carregamento. 6 Modos de Tratamento: Anti-envelhecimento – Luz Vermelha + Infravermelhos Próximos (NIR) + Aquecimento + Vibração, 3 níveis de 
intensidade. Reparação – Luz Vermelha + Arrefecimento, 3 níveis de intensidade. Terapia de Calor – Aquecimento a 38 ± 3°C. Acne – Luz Azul + Vibração, 3 níveis. Suavizar – Aquecimento + Vibração, 3 níveis. Terapia de Frio – 
Arrefecimento a 15 ± 3°C. *É normal que a cabeça de metal do dispositivo fique quente após cada sessão de tratamento. Os modos que utilizam a tecnologia de resfriamento possuem um período automático de resfriamento de 4 
minutos entre os usos para evitar o superaquecimento. Pontos Importantes: Não utilize o dispositivo enquanto estiver a carregar. Os 3 LEDs acima do botão de intensidade também indicam o nível da bateria. Totalmente carregado – 



Os 3 LEDs permanecem acesos quando ligado e carregado. O carregamento completo demora 4 horas. Durante o carregamento – Os LEDs acendem em sequência de baixo para cima. Bateria fraca – Os LEDs acendem de cima 
para baixo e emitem um bip a cada 5 segundos. Este dispositivo não é médico e não substitui tratamentos ou conselhos médicos profissionais. Os efeitos variam de pessoa para pessoa. Evite olhar diretamente para as luzes LED. Não 
deixe cair nem atire o produto em superfícies duras. Não mergulhe em água. Para limpar, basta passar um pano húmido ou com álcool a 70%. Como Usar: Lave o rosto antes de usar. Opcional: Aplique os seus séruns e cremes favoritos. 
Selecione o modo de tratamento desejado. Movimentos sugeridos: Aponte para áreas específicas do rosto ou siga os movimentos sugeridos abaixo.

AVISOS Não deixe o dispositivo sem supervisão quando estiver ligado para evitar risco de incêndio ou queimaduras; Este dispositivo não foi concebido para ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
limitadas, ou sem experiência e conhecimento, a menos que acompanhadas ou supervisionadas por alguém para evitar riscos de incêndio ou queimaduras. Este dispositivo não se destina a ser utilizado por crianças. As crianças 
devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o equipamento e evitar risco de incêndio e queimaduras. NÃO lave as partes elétricas com água ou outros líquidos. Água e eletricidade são uma combinação perigosa, 
e para evitar risco no ponto de saída, não utilize o dispositivo em ambiente húmido (por exemplo, casa de banho, duche ou junto à piscina). Não permita a entrada de água no aparelho. Se o cabo de alimentação principal estiver 
danificado, deve ser substituído pela Nanogrid Limited, um centro de serviço autorizado pela Nanogrid Limited ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar risco de eletrocussão. Não olhe diretamente para os díodos emissores 
de luz ao utilizar este dispositivo. Não utilize o dispositivo se parecer estar a funcionar incorretamente e contacte o apoio ao cliente. Não utilize o dispositivo em combinação com cremes de aquecimento muscular ou outros 
medicamentos que possam causar danos ao tecido cutâneo. Não exponha quaisquer partes do dispositivo a solventes químicos ou líquidos de limpeza agressivos. O dispositivo contém silicone e plásticos que entram em contacto 
com a pele durante a utilização. Não utilize o dispositivo se tiver reação alérgica conhecida ao contacto com silicone ou plásticos. Evite líquidos no painel de luz e no controlador. Interrompa a utilização se houver água no dispositivo. 
Abrir ou alterar o dispositivo pode danificar os circuitos de funcionamento e resultará na anulação da garantia. Mantenha a unidade fora do alcance das crianças, pois a correia pode causar estrangulamento. Alterações ou 
modificações não expressamente aprovadas pela parte responsável pela conformidade podem anular a autoridade do utilizador para operar o equipamento. O uso de controlos ou ajustes ou a realização de procedimentos 
diferentes dos aqui especificados pode resultar em exposição perigosa à radiação. Não armazene nem utilize este produto em temperaturas elevadas. Não sujeite este produto a danos físicos por impacto externo ou queda de altura. 
Não sujeite o dispositivo a choques físicos, impactos ou quedas. Inspecione antes de cada utilização: verifique se há amolgadelas, fissuras ou deformações. Não utilize se a integridade estrutural estiver comprometida.

AVISOS: UTILIZAÇÃO SEGURA DAS PILHAS 1. Não tente desmontar ou modificar a bateria. Se o fizer, pode provocar fugas, incêndios ou explosões e anulará a garantia. Devem ser seguidos métodos corretos de eliminação e 
reciclagem para as baterias usadas. Consulte sempre as diretrizes do fabricante para cuidados e manutenção da bateria. 2. Não deixe a bateria do seu dispositivo sem utilização durante longos períodos de tempo. Para otimizar a 
saúde da bateria, carregue-a pelo menos uma vez a cada três meses. 3. Para manter a vida útil da bateria, certifique-se de que o dispositivo é carregado num período de tempo razoável após a utilização. Um tempo de descarga 
excessivo pode afetar negativamente o desempenho da bateria. 4. Evite o armazenamento a longo prazo do dispositivo com uma bateria descarregada. Carregue a bateria até, pelo menos, 50% antes de a guardar durante longos 
períodos de tempo, para evitar danos permanentes.

INFORMAÇÕES CE A NanoGrid Limited (Nanoleaf®) declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva 2014/30/EU. A declaração de conformidade está 
disponível em https://nanoleaf.me/eudocs. LIMPEZA E MANUTENÇÃO - Não limpe o dispositivo com líquidos ou sprays quando estiver ligado à eletricidade. Limpe com um pano macio e seco e não use produtos de limpeza agressivos.

INFORMAÇÕES SOBRE A GARANTIA Este produto tem uma garantia de um ano a partir da data de compra. Os danos causados pelo tempo e pela utilização não estão abrangidos pela garantia de serviço. O âmbito da garantia 
deste produto não inclui falhas causadas por outros factores que não os defeitos do próprio produto.

Eliminação do seu produto antigo: O seu produto foi concebido e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade, que podem ser reciclados e reutilizados. Quando este símbolo do caixote do lixo barrado com uma 
cruz está afixado a um produto, significa que o produto está abrangido pela Diretiva Europeia 2012/19/UE. Informe-se sobre o seu sistema local de recolha de produtos eléctricos e electrónicos. Aja de acordo com as regras 
locais e não deite fora os seus produtos usados juntamente com o lixo doméstico normal. A eliminação correta do seu produto usado ajudará a evitar potenciais consequências negativas para o ambiente e a saúde humana.

RO APARAT DE TERAPIE CU LUMINĂ 6-ÎN-1 – Ce conține cutia? Aparat de terapie cu lumină 6-în-1, cablu de încărcare USB-C. Acest dispozitiv este reîncărcabil și portabil, putând fi folosit fără a fi conectat la priză. Comenzi: Intensitate 
– ajustează puterea modului ales. Buton Pornire – ține apăsat 2 secunde pentru pornire/oprire. Mod – apăsare scurtă pentru a selecta modul de tratament. Fiecare tratament durează 4 minute. Două bipuri la minutul 2. Port de 
încărcare. 6 moduri de tratament: Anti-îmbătrânire – Lumină roșie + infraroșu apropiat (NIR) + încălzire + vibrație, 3 niveluri de intensitate. Reparare – Lumină roșie + răcire, 3 niveluri. Terapie cu căldură – Încălzire la 38 ± 3°C. Acnee – 
Lumină albastră + vibrație, 3 niveluri. Calm – Încălzire + vibrație, 3 niveluri. Terapie cu frig – Răcire la 15 ± 3°C. *Este normal ca capul metalic al dispozitivului să fie cald după fiecare ședință de tratament. Modurile care utilizează 
tehnologia de răcire au o perioadă automată de răcire de 4 minute între utilizări pentru a preveni supraîncălzirea. Important: Nu folosiți dispozitivul în timpul încărcării. Cele 3 LED-uri de deasupra butonului de intensitate indică nivelul 



bateriei. Complet încărcat – Toate cele 3 LED-uri rămân aprinse. Încărcarea completă durează 4 ore. În timpul încărcării – LED-urile se aprind de jos în sus. Baterie descărcată – LED-urile se aprind de sus în jos și emit un bip la fiecare 5 
secunde. Nu este un dispozitiv medical și nu înlocuiește tratamentul sau sfatul unui profesionist. Efectele pot varia. Nu priviți direct în LED-uri. Nu scăpați sau aruncați pe suprafețe dure. Nu scufundați în apă. Curățați cu o cârpă umedă 
sau alcool 70%. Utilizare: Spălați-vă fața înainte de utilizare. Opțional: aplicați serumuri sau creme. Selectați modul dorit. Mișcări recomandate: direcționați spre anumite zone ale feței sau urmați mișcările sugerate.

AVERTISMENTE Nu lăsați dispozitivul nesupravegheat atunci când este pornit pentru a evita riscul de incendiu sau arsuri; Acest dispozitiv nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane cu abilități fizice, senzoriale sau mentale 
limitate sau care nu au experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care sunt însoțite sau supravegheate de cineva pentru a evita riscuri de incendiu sau arsuri. Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către copii. Copiii trebuie 
supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu echipamentul și pentru a evita riscul de incendiu și arsuri. NU spălați părțile electrice cu apă sau alte lichide. Apa și electricitatea sunt o combinație periculoasă, iar pentru a evita 
pericolul la punctul de ieșire, nu utilizați dispozitivul în medii umede (de exemplu, baie, duș sau lângă piscină). Nu permiteți pătrunderea apei în aparat. Dacă cablul principal este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de Nanogrid Limited, 
un centru de service autorizat de Nanogrid Limited sau de persoane calificate similar pentru a evita riscul de electrocutare. Nu priviți direct LED-urile atunci când utilizați acest dispozitiv. Nu utilizați dispozitivul dacă pare să funcționeze 
incorect și contactați serviciul de asistență pentru clienți. Nu utilizați dispozitivul în combinație cu creme pentru încălzirea mușchilor sau alte medicamente care pot deteriora țesutul pielii. Nu expuneți părți ale dispozitivului la solvenți 
chimici sau lichide de curățare dure. Dispozitivul conține silicon și materiale plastice care intră în contact cu pielea în timpul utilizării. Nu utilizați dispozitivul dacă aveți o reacție alergică cunoscută la silicon sau materiale plastice. Evitați 
lichidele pe panoul luminos și pe controler. Opriți utilizarea dacă există apă în dispozitiv. Deschiderea sau modificarea dispozitivului poate deteriora circuitele de funcționare și va anula garanția. Păstrați unitatea departe de copii, 
deoarece cureaua poate provoca strangulare. Modificările sau schimbările care nu sunt aprobate în mod expres de partea responsabilă pentru conformitate pot anula dreptul utilizatorului de a opera echipamentul. Utilizarea 
comenzilor, ajustărilor sau efectuarea altor proceduri decât cele specificate aici poate duce la expunere periculoasă la radiații. Nu depozitați și nu utilizați acest produs la temperaturi ridicate. Nu supuneți acest produs la deteriorări 
fizice prin impact extern sau cădere de la înălțime. Nu supuneți dispozitivul la șocuri fizice, impacturi sau căderi. Inspectați înainte de fiecare utilizare: verificați pentru adâncituri, crăpături sau deformări. Nu utilizați dacă integritatea 
structurală este compromisă.

AVERTISMENTE: UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A BATERIILOR 1. Nu încercați să demontați sau să modificați bateria. Acest lucru poate duce la scurgeri, incendii sau explozii și va anula garanția. Trebuie respectate metodele corecte de 
eliminare și reciclare a bateriilor uzate. Consultați întotdeauna ghidul producătorului pentru îngrijirea și întreținerea bateriei. 2. Nu lăsați bateria dispozitivului neutilizată pentru perioade lungi de timp. Pentru a menține sănătatea 
optimă a bateriei, încărcați-o cel puțin o dată la trei luni. 3. Pentru a menține durata de viață a bateriei, asigurați-vă că dispozitivul este încărcat într-un interval rezonabil de timp după utilizare. O descărcare excesivă poate afecta 
negativ performanța bateriei. 4. Evitați depozitarea pe termen lung a dispozitivului cu bateria complet descărcată. Încărcați bateria la cel puțin 50% înainte de depozitarea pentru perioade lungi pentru a preveni deteriorarea 
permanentă.

INFORMAȚII CE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) declară prin prezenta că acest dispozitiv respectă cerințele esențiale și alte prevederi relevante ale Directivei 2014/30/EU. Declarația de conformitate este disponibilă la: 
https://nanoleaf.me/eudocs. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE - Nu curățați dispozitivul cu lichide sau spray-uri când este conectat la curent. Curățați cu o cârpă moale și uscată și nu folosiți agenți de curățare agresivi.

INFORMAȚII DESPRE GARANȚIE Acest produs are o garanție de un an de la data achiziției. Deteriorările cauzate de uzură și timp nu sunt acoperite de garanția serviciului. Garanția acestui produs nu include defectele cauzate de factori 
externi în afara defectelor produsului în sine.
 

Eliminarea produsului vechi: Produsul dumneavoastră este proiectat și fabricat din materiale și componente de înaltă calitate, care pot fi reciclate și reutilizate. Când acest simbol al coșului de gunoi tăiat este atașat unui produs, 
înseamnă că acesta este acoperit de Directiva Europeană 2012/19/UE. Informați-vă despre sistemul local de colectare a produselor electrice și electronice. Respectați regulile locale și nu aruncați produsele vechi împreună cu 
deșeurile menajere obișnuite. Eliminarea corectă a produsului vechi va contribui la prevenirea potențialelor efecte negative asupra mediului și sănătății umane.

SK 6-V-1 PRÍSTROJ NA SVETELNÚ TERAPIU – Čo je v balení? Prístroj na svetelnú terapiu 6-v-1, nabíjací kábel USB-C. Tento prístroj je nabíjateľný a prenosný a môže byť použitý bez pripojenia do elektrickej siete. Ovládanie: Intenzita – 
nastavte silu vybraného režimu. Tlačidlo napájania – podržte 2 sekúnd pre zapnutie/vypnutie. Režim – krátkym stlačením vyberiete režim terapie. Každá terapia trvá 4 minút. Po 2 minútach zaznejú dva pípnutia. Nabíjací port. 6 režimov 
terapie: Proti starnutiu – Červené svetlo + blízke infračervené (NIR) + zahrievanie + vibrácia, 3 úrovne intenzity. Oprava – Červené svetlo + chladenie, 3 úrovne. Tepelná terapia – Zahrievanie na 38 ± 3°C. Akné – Modré svetlo + vibrácia, 3 
úrovne. Uvoľnenie – Zahrievanie + vibrácia, 3 úrovne. Studená terapia – Chladenie na 15 ± 3°C. *Je normálne, že kovová hlavica zariadenia je po každej liečebnej relácii teplá. Režimy, ktoré využívajú technológiu chladenia, majú medzi 



použitiami automatické 4-minútové ochladzovanie, aby sa zabránilo prehriatiu. Dôležité: Nepoužívajte prístroj počas nabíjania. 3 LED kontrolky nad tlačidlom intenzity zobrazujú stav batérie. Plne nabité – Všetky 3 LED svetlá svietia 
nepretržite. Nabíjanie trvá 4 hodiny. Počas nabíjania – LEDky sa rozsvecujú zdola nahor. Nízka batéria – LEDky sa rozsvecujú zhora nadol a každých 5 sekúnd zaznie pípnutie. Toto nie je lekárske zariadenie a nenahrádza odbornú liečbu 
ani radu. Skutočný účinok sa môže líšiť. Nehľaďte priamo do LED svetla. Nenechajte spadnúť ani nehádžte na tvrdé povrchy. Neponárajte do vody. Na čistenie utrite vlhkou handričkou alebo 70�% alkoholom. Použitie: Pred použitím si 
umyte tvár. Voliteľné: naneste obľúbené sérum alebo krém. Vyberte si požadovaný režim. Navrhované pohyby: Zamerajte sa na konkrétne oblasti tváre alebo postupujte podľa odporúčaných pohybov.

UPOZORNENIA Nenechávajte zariadenie bez dozoru, keď je zapnuté, aby ste predišli riziku požiaru alebo popáleninám; Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo bez skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú sprevádzané alebo dohliadané niekým, aby sa predišlo riziku požiaru alebo popáleninám. Toto zariadenie nie je určené na používanie deťmi. Deti musia byť pod dohľadom, 
aby sa zabezpečilo, že sa so zariadením nehrajú, a aby sa predišlo riziku požiaru a popáleninám. NEumývajte elektrické časti vodou ani inými tekutinami. Voda a elektrina sú nebezpečná kombinácia a aby sa predišlo nebezpečenstvu v 
mieste výstupu, nepoužívajte zariadenie vo vlhkom prostredí (napr. v kúpeľni, sprche alebo pri bazéne). Nedovoľte, aby do zariadenia vnikla voda. Ak je hlavný kábel poškodený, musí ho vymeniť Nanogrid Limited, servisné stredisko 
autorizované spoločnosťou Nanogrid Limited alebo rovnako kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo riziku úrazu elektrickým prúdom. Nehľaďte priamo na svetelné diódy pri používaní zariadenia. Nepoužívajte zariadenie, ak sa zdá, že 
nefunguje správne, a kontaktujte zákaznícku podporu. Nepoužívajte zariadenie v kombinácii s krémami na zahrievanie svalov alebo inými liekmi, ktoré môžu poškodiť tkanivo pokožky. Nevystavujte časti zariadenia chemickým 
rozpúšťadlám alebo agresívnym čistiacim kvapalinám. Zariadenie obsahuje silikón a plasty, ktoré prichádzajú do kontaktu s pokožkou počas používania. Nepoužívajte zariadenie, ak máte známu alergickú reakciu na silikón alebo plasty. 
Zabráňte kontaktu kvapalín so svetelným panelom a ovládačom. Ukončite používanie, ak je v zariadení voda. Otvorenie alebo úprava zariadenia môže poškodiť prevádzkové obvody a zruší záruku. Uchovávajte jednotku mimo dosahu 
detí, pretože popruh môže spôsobiť uškrtenie. Zmeny alebo úpravy, ktoré neboli výslovne schválené stranou zodpovednou za súlad, môžu zrušiť oprávnenie používateľa na prevádzku zariadenia. Použitie ovládacích prvkov alebo 
nastavení alebo vykonanie postupov iných, ako sú tu uvedené, môže viesť k NEBEZPEČNÉMU vystaveniu žiareniu. Neskladujte ani nepoužívajte tento produkt pri vysokých teplotách. Nevystavujte tento produkt fyzickému poškodeniu 
vonkajším nárazom alebo pádom z výšky. Nevystavujte zariadenie fyzickým otrasom, nárazom alebo pádom. Pred každým použitím skontrolujte: skontrolujte priehlbiny, praskliny alebo deformácie. Nepoužívajte, ak je narušená 
štrukturálna integrita.

UPOZORNENIA: BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE BATÉRIÍ 1. Nepokúšajte sa batériu rozoberať ani upravovať. Môže to viesť k úniku, požiaru alebo explózii a zároveň to anuluje záruku. Pri likvidácii a recyklácii použitých batérií je potrebné 
dodržiavať správne postupy. Vždy sa riaďte pokynmi výrobcu na údržbu batérie. 2. Nenechávajte batériu zariadenia dlhodobo nepoužívanú. Pre optimálne zdravie batérie ju nabite aspoň raz za tri mesiace. 3. Aby sa predĺžila životnosť 
batérie, uistite sa, že zariadenie je nabité v primeranom čase po použití. Príliš dlhé vybitie môže negatívne ovplyvniť výkon batérie. 4. Vyhnite sa dlhodobému skladovaniu zariadenia s úplne vybitou batériou. Pred dlhodobým 
skladovaním nabite batériu aspoň na 50 %, aby ste predišli trvalému poškodeniu.

INFORMÁCIE CE NanoGrid Limited (Nanoleaf®) týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami smernice 2014/30/EÚ. Vyhlásenie o zhode je dostupné na: 
https://nanoleaf.me/eudocs. ČISTENIE A ÚDRŽBA - Nečistite zariadenie kvapalinami alebo sprejmi, keď je pripojené k elektrine. Čistite mäkkou suchou handričkou a nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky.

INFORMÁCIE O ZÁRUKE Tento produkt má jednoročnú záruku odo dňa nákupu. Poškodenia spôsobené časom a používaním nie sú zahrnuté do záruky. Záruka na tento produkt sa nevzťahuje na poruchy spôsobené inými faktormi ako 
chybami samotného produktu.
 

Likvidácia vášho starého produktu: Váš produkt je navrhnutý a vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné recyklovať a znovu použiť. Ak je na produkte uvedený symbol prečiarknutého odpadkového 
koša, znamená to, že produkt spadá pod európsku smernicu 2012/19/EÚ. Informujte sa o miestnom systéme zberu elektrických a elektronických výrobkov. Riaďte sa miestnymi predpismi a nevyhadzujte staré produkty s bežným 
komunálnym odpadom. Správna likvidácia vášho starého produktu pomôže predísť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie.

SV 6-I-1 LJUSTERAPIENHET – Vad finns i förpackningen? 6-i-1 Ljusterapienhet, USB-C laddningskabel. Denna enhet är uppladdningsbar och portabel, och kan användas utan att vara ansluten till ett eluttag. Kontroller: Intensitet – 
justera styrkan för valt behandlingsläge. Strömknapp – håll in i 2 sekunder för att slå på/av. Lägesknapp – kort tryck för att välja behandlingsläge. Varje behandling varar i 4 minuter. Två pip efter 2 minuter. Laddningsport. 6 
behandlingslägen: Anti-aging – Rött ljus + Nära infrarött (NIR) + Värme + Vibration, 3 intensitetsnivåer. Reparation – Rött ljus + Kylning, 3 nivåer. Värmeterapi – Uppvärmning till 38 ± 3°C. Akne – Blått ljus + Vibration, 3 nivåer. Lugn – 
Värme + Vibration, 3 nivåer. Kallterapi – Kylning till 15 ± 3°C. *Det är normalt att enhetens metallhuvud är varmt efter varje behandlingssession. Lägen som använder kylteknologi har en automatisk nedkylningsperiod på 4 minuter mellan 



användningarna för att undvika överhettning. Viktigt: Använd inte enheten under laddning. De 3 lysdioderna ovanför intensitetsknappen visar batterinivån. Fulladdad – Alla 3 lysdioder lyser när enheten är ansluten. Full laddning tar 4 
timmar. Vid laddning – Lysdioderna rör sig från botten till toppen. Låg batterinivå – Lysdioderna blinkar från toppen till botten och piper var 5:e sekund. Detta är inte en medicinsk enhet och ska inte ersätta professionell behandling eller 
medicinsk rådgivning. E
ekten varierar från person till person. Undvik att titta direkt i LED-ljuset. Släpp inte eller kasta enheten på hårda ytor. Sänk inte ned i vatten. Rengör med fuktig trasa eller 70% alkohol. Så här används den: Tvätta 
ansiktet innan användning. Valfritt: applicera favoritserum eller fuktkräm. Välj önskat behandlingsläge. Följ föreslagna rörelser eller rikta in dig på specifika områden i ansiktet.

VARNINGAR Lämna inte enheten obevakad när den är påslagen för att undvika risk för brand eller brännskador; Denna enhet är inte avsedd att användas av personer med begränsade fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om de inte åtföljs eller övervakas av någon för att undvika brandrisk eller brännskador. Denna enhet är inte avsedd för barn. Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med utrustningen och 
för att undvika risk för brand och brännskador. TVÄTTA INTE elektriska delar med vatten eller andra vätskor. Vatten och elektricitet är en farlig kombination, och för att undvika fara vid utgångspunkten, använd inte enheten i en fuktig 
miljö (t.ex. i badrum, dusch eller vid pool). Låt inte vatten komma in i maskinen. Om huvudkabeln är skadad ska den bytas ut av Nanogrid Limited, ett servicecenter auktoriserat av Nanogrid Limited eller en likvärdigt kvalificerad person 
för att undvika risk för elektrisk stöt. Titta inte direkt på lysdioderna när du använder enheten. Använd inte enheten om den verkar fungera felaktigt och kontakta kundsupport. Använd inte enheten tillsammans med muskelvärmande 
krämer eller andra läkemedel som kan skada hudvävnad. Utsätt inte några delar av enheten för kemiska lösningsmedel eller starka rengöringsvätskor. Enheten innehåller silikon och plaster som kommer i kontakt med huden under 
användning. Använd inte enheten om du har känd allergisk reaktion mot silikon eller plaster. Undvik vätskor på ljuspanelet och kontrollenheten. Avbryt användning om det finns vatten i enheten. Att öppna eller ändra enheten kan skada 
driftkretsarna och kommer att ogiltigförklara garantin. Håll enheten utom räckhåll för barn, eftersom remmen kan orsaka strypning. Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnad 
kan upphäva användarens rätt att använda utrustningen. Användning av kontroller eller justeringar eller utförande av procedurer som inte specificerats här kan leda till FARLIG exponering för strålning. Förvara eller använd inte 
produkten vid hög temperatur. Utsätt inte produkten för fysisk skada från yttre påverkan eller fall från höjd. Utsätt inte enheten för fysiska stötar, slag eller fall. Inspektera före varje användning: kontrollera efter bucklor, sprickor eller 
deformation. Använd inte om den strukturella integriteten är komprometterad.

VARNINGAR: SÄKER ANVÄNDNING AV BATTERIER 1. Försök inte demontera eller modifiera batteriet. Detta kan leda till läckage, brand eller explosion och upphäver garantin. Korrekt kassering och återvinning av använda batterier ska 
följas. Följ alltid tillverkarens riktlinjer för batterivård och underhåll. 2. Lämna inte enhetens batteri oanvänt under längre perioder. För optimal batterihälsa, ladda batteriet minst en gång var tredje månad. 3. För att bevara batteriets 
livslängd, se till att enheten laddas inom rimlig tid efter användning. En alltför lång urladdningstid kan påverka batteriets prestanda negativt. 4. Undvik långtidsförvaring av enheten med ett urladdat batteri. Ladda batteriet till minst 50 
% innan långtidsförvaring för att förhindra permanent skada.

CE-INFORMATION NanoGrid Limited (Nanoleaf®) förklarar härmed att denna enhet överensstämmer med de grundläggande kraven och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU. Försäkran om överensstämmelse finns 
tillgänglig på: https://nanoleaf.me/eudocs. RENGÖRING OCH UNDERHÅLL - Rengör inte enheten med vätskor eller sprejer när den är ansluten till ström. Rengör med en mjuk, torr trasa och använd inte starka rengöringsmedel.

GARANTIINFORMATION Denna produkt har ett års garanti från inköpsdatumet. Skador orsakade av tid och användning omfattas inte av garantin. Garantin för denna produkt täcker inte fel som orsakas av andra faktorer än själva 
produktens defekter.

Kassering av din gamla produkt: Din produkt är designad och tillverkad med högkvalitativa material och komponenter som kan återvinnas och återanvändas. När denna symbol med en överkryssad soptunna är fäst vid en 
produkt innebär det att produkten omfattas av Europaparlamentets och rådets direktiv 2012/19/EU. Ta reda på vilka insamlingssystem som gäller för elektriska och elektroniska produkter i din kommun. Följ lokala bestämmelser 
och släng inte gamla produkter tillsammans med vanligt hushållsavfall. Korrekt kassering av din gamla produkt bidrar till att förebygga potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa.

TC �合�光療棒：內含物：�合�光療棒、USB-C充電線。本裝置可充電且便於攜帶，使用時無需插電。控制方式：強度 ‒ 調整所選療程模式的強弱；電源鍵 ‒ 長按�秒開啟／關閉電源；模式鍵 ‒ 短按切換療程模式，每次療程為�分鐘，進行�分鐘時會有兩聲提示
音。充電孔。�種療程模式：抗老 ‒ 紅光 + 近紅外線（NIR）+ 加熱 + 震動，共�段強度；修復 ‒ 紅光 + 冷卻，共�段強度；熱療 ‒ 加熱至�� ± �°C；抗痘 ‒ 藍光 + 震動，共�段強度；舒緩 ‒ 加熱 + 震動，共�段強度；冷療 ‒ 冷卻至�� ± �°C。使用冷卻模式後，設備的
金屬頭部略微變熱是正常現象。為避免過熱，請在使用冷卻模式後等待 � 分鐘再重新使用。注意事項：充電時請勿使用本裝置。強度按鍵上方的�個LED燈可顯示電池電量。充飽電時，�個LED燈恆亮。充電時間為�小時。充電中 ‒ LED燈由下往上循環閃爍。電
量低 ‒ LED燈由上往下閃爍，並每�秒嗶聲一次。本產品非醫療設備，不可用作專業治療或取代醫療建議。實際效果依個人而異。請勿直視LED燈光。請勿摔落或重擊於硬地面。請勿浸泡於水中。清潔時，請以濕布或��%酒精擦拭。使用方法：使用前先洗臉；可
選：塗抹喜愛的精華或乳液。選擇所需療程模式。建議操作方式：可針對臉部特定區域，或依下方建議手法進行。本產品非醫療設備，不能用於專業治療或作為專業醫療建議的替代。實際使用效果因人而異。首次使用者請從低強度開始。如皮膚出現任何異常，
請立即停止使用並諮詢專業醫師。本產品含有紅外線光譜。請勿連續使用超過��分鐘。孕婦、兒童、癲癇患者、甲狀腺患者或正在服用甲狀腺藥物者請勿使用本產品。對光過敏或正在服用可能引起光敏反應的藥物者，請勿使用。避免使用於傷口或皮膚破損處



。有醫療植入物、心律監測器或特殊病症者，在使用前請諮詢醫師。產品在充電時無法啟動。

SC 6合1光疗棒：包装内容：6合1光疗棒、USB-C充电线。本设备可充电且便携，无需插电即可使用。控制按钮：强度 - 调节所选治疗模式的强度；电源键 - 长按2秒开/关机；模式键 - 短按选择治疗模式，每次治疗时间为4分钟，2分钟时会有两声提示音。充电口。
6种治疗模式：抗衰老 ‒ 红光 + 近红外光（NIR）+ 加热 + 振动，共3档强度；修复 ‒ 红光 + 冷却，共3档强度；热疗 ‒ 加热至38 ± 3°C；祛痘 ‒ 蓝光 + 振动，共3档强度；舒缓 ‒ 加热 + 振动，共3档强度；冷疗 ‒ 冷却至15 ± 3°C。使用冷却模式后，设备的金属头部
略微变热是正常现象。为避免过热，请在使用冷却模式后等待 4 分钟再重新使用。注意事项：充电时请勿使用设备。强度按钮上方的3个LED灯可指示电池电量。充满电时，3个LED灯常亮。完全充电需约4小时。充电中时，3个LED灯从下往上依次亮起。电量低
时，LED灯从上往下闪烁，并每5秒发出一次提示音。本产品非医疗设备，不能替代专业治疗或医疗建议。实际效果因人而异。请避免直视LED灯光。勿摔落或撞击坚硬表面。勿浸入水中。清洁时使用湿布或70%酒精擦拭。使用方法：使用前先清洁面部（可选：涂
抹精华或面霜），选择所需模式。建议移动方式：针对面部特定区域或参考以下推荐的手法进行。本产品不是医疗器械，不能用于专业治疗，也不能替代医生的专业建议。实际使用效果因人而异。首次使用建议从低强度开始。如果皮肤出现任何异常，请立即停
止使用并咨询医生。本产品包含红外光谱。每次使用不应超过30分钟。孕妇、儿童、癫痫患者、甲状腺疾病患者或正在服用甲状腺药物者不得使用本产品。对光过敏者，或正在服用可能引起光敏感的药物者禁止使用。避免在伤口或受损皮肤区域使用。佩戴医
疗植入物、心率监测器或有特殊医疗状况的人士在使用前应咨询医生。产品在充电时无法开启使用。

KR �-in-� 광선 치료기: 구성품: 6-in-� 광선 치료기, USB-C 충전 케이블. 이 기기는 충전식이며 휴대가 가능하여 콘센트에 연결하지 않고도 사용할 수 있습니다. 조작법: 강도 ‒ 선택한 모드의 세기를 조절. 전원 버튼 ‒ 2초간 길게 눌러 전원 켜기/끄기. 모드 ‒ 짧게 눌러 
치료 모드 선택, 각 치료는 4분간 진행. 2분 경과 시 두 번의 알림음 발생. 충전 포트. 6가지 치료 모드: 노화 방지 ‒ 적색광 + 근적외선(NIR) + 온열 + 진동, 3단계 강도. 회복 ‒ 적색광 + 냉각, 3단계. 온열 요법 ‒ 38 ± 3°C로 가열. 여드름 ‒ 청색광 + 진동, 3단계. 진정 ‒ 
온열 + 진동, 3단계. 냉각 요법 ‒ 15 ± 3°C로 냉각. 쿨링 모드 사용 후 기기의 금속 헤드가 약간 따뜻해지는 것은 정상입니다. 과열을 방지하기 위해 쿨링 모드 사용 후 4분 동안 기다렸다가 다시 사용해 주세요.주의 사항: 충전 중에는 기기를 사용하지 마세요. 강도 버튼 
위의 3개의 LED는 배터리 상태를 표시합니다. 완전 충전 시 ‒ 3개의 LED가 계속 켜짐. 완전 충전까지 약 4시간 소요. 충전 중 ‒ LED가 아래에서 위로 순차적으로 점등. 배터리 부족 ‒ LED가 위에서 아래로 점멸하며 5초마다 알림음 발생. 이 제품은 의료기기가 아니며 전문 
치료나 의학적 조언을 대체할 수 없습니다. 사용 효과는 개인차가 있습니다. LED 빛을 직접 바라보지 마세요. 제품을 떨어뜨리거나 딱딱한 표면에 던지지 마세요. 물에 담그지 마세요. 세척 시에는 젖은 천이나 70% 알코올로 닦아주세요. 사용 방법: 사용 전 세안하세요. 
선택 사항: 좋아하는 세럼이나 보습제를 바르세요. 원하는 모드를 선택하세요. 추천 사용법: 얼굴의 특정 부위에 집중하거나 아래에 제시된 동작을 따라 사용하세요.이 제품은 의료기기가 아니며, 전문적인 치료나 의료 조언을 대체할 수 없습니다. 실제 효과는 개인마다 
다를 수 있습니다. 처음 사용하는 경우 낮은 강도로 시작하는 것을 권장합니다. 피부에 이상 반응이 나타나면 즉시 사용을 중지하고 전문의와 상담하십시오. 본 제품은 적외선 스펙트럼을 포함하고 있습니다. 한 번에 30분 이상 사용하지 마십시오. 임산부, 어린이, 간질 
환자, 갑상선 질환자 또는 갑상선 약물을 복용 중인 사람은 이 제품을 사용하지 마십시오. 광과민증이 있거나 광과민 반응을 유발할 수 있는 약물을 복용 중인 경우에도 사용하지 마십시오. 상처나 손상된 피부 부위에 사용하지 마십시오. 의료용 임플란트, 심박 모니터 등을 
사용하는 사람은 사용 전에 의사와 상담해야 합니다. 이 제품은 충전 중일 때 켜지지 않습니다.

JP �-in-�光美容スティックセット内容：6-in-�光美容スティック、USB-C充電ケーブル。本製品は充電式かつポータブルで、コンセントに接続せずに使用可能です。操作方法：強さ ‒ 選択したモードの出力を調整。電源ボタン ‒ 2秒長押しで電源オン/オフ。モード 
‒ 短く押してモードを選択。各トリートメントは6分間、3分経過時に2回ビープ音が鳴ります。充電ポート。6種類のトリートメントモード：エイジングケア ‒ 赤色光 + 近赤外線（NIR）+ 温熱 + 振動、3段階。修復 ‒ 赤色光 + 冷却、3段階。温熱療法 ‒ 38 ± 3°Cで加熱。
ニキビケア ‒ 青色光 + 振動、3段階。リラックス ‒ 温熱 + 振動、3段階。冷却療法 ‒ 15 ± 3°Cで冷却。ご注意：充電中は使用しないでください。強さボタン上の3つのLEDはバッテリー残量を示します。満充電時 ‒ 全3つのLEDが点灯。フル充電には約4時間かかりま
す。充電中 ‒ LEDが下から上に順に点灯。バッテリー残量が少ない場合 ‒ LEDが上から下に順に点灯し、5秒ごとにビープ音が鳴ります。本製品は医療機器ではなく、専門的な治療や医療的アドバイスの代替にはなりません。効果には個人差があります。LEDライ
トを直接見ないでください。製品を落としたり、硬い場所に投げたりしないでください。水に浸さないでください。清掃の際は湿らせた布や70%のアルコールで拭いてください。使い方：使用前に洗顔してください。オプション：お気に入りの美容液や保湿剤を塗布。
希望するモードを選択してください。おすすめの使用方法：顔の特定部分を狙う、または下記の推奨動作に従ってください。本製品は医療機器ではなく、専門的な治療や医療アドバイスの代わりとして使用することはできません。実際の効果は個人差があります。
初めてご使用になる方は、低い強度から始めることをおすすめします。肌に異常が生じた場合は、直ちに使用を中止し、医師に相談してください。本製品には赤外線スペクトルが含まれています。一度に30分以上連続して使用しないでください。妊娠中の方、子供
、てんかんのある方、甲状腺疾患のある方や甲状腺の薬を服用している方は使用しないでください。光アレルギーのある方、または光過敏を引き起こす薬を服用中の方も使用しないでください。傷口や皮膚に損傷がある箇所への使用は避けてください。医療用イ
ンプラント、心拍モニターを使用している方や、特別な健康状態のある方は使用前に医師に相談してください。本製品は充電中に電源を入れることはできません。



Non-replaceable Light source

Source lumineuse non remplaçable

Nicht austauschbare Lichtquelle

Sorgente luminosa non sostituibile

Fuente de luz no reemplazable

Fonte de luz não substituível

Несменяем източник на светлина

Nevyměnitelný zdroj světla

Ikke-udskiftelig lyskilde

Μη αντικαταστάσιμη πηγή φωτός

Mittevahetatav valgusallikas

Ei vaihdettava valonlähde

Nem cserélhető fényforrás

Nenomaināms gaismas avots

Nekeičiamas šviesos šaltinis

Niet-vervangbare lichtbron

Ikke-utskiftbar lyskilde

Niewymienne źródło światła

Sursă de lumină neînlocuită

Nevymeniteľný svetelný zdroj

Nezamenljiv vir svetlobe

Değiştirilemez Işık kaynağı

Nezamjenjiv izvor svjetla

Burim drite i pazëvendësueshëm

Indoor use only

Utilisation en intérieur uniquement

Nur im Innenbereich verwenden

Solo per uso interno

Solamente para uso en interiores

apenas para uso interno

толькі для выкарыстання ў памяшканнях

Pouze pro vnitřní použití

Kun indendørs brug

χρήση μόνο σε εσωτερικούς χώρους

ainult siseruumides kasutamiseks

vain sisäkäyttöön

csak beltéri használatra

lietošanai tikai iekštelpās

naudoti tik patalpose

uitsluitend voor gebruik binnenshuis

kun innendørs bruk

do użytku wewnątrz

numai pentru utilizare în interior

len na vnútorné použitie

samo za notranjo uporabo

iç mekan kullanımı sadece

samo za unutarnju upotrebu

vetëm për përdorim të brendshëm

EN

FR

DE

IT

ES

PT

BG

CS

DA

EL

ET

FI

HU

LV

LT

NL

NO

PO

RO

SK

SV

TR

HR

AL



Model: E356

Rating Input: DC 5V / 1A 
Battery Storage: 2000mAh 
                                rechargeable battery

FDA Class I: 3017555752

Nanoleaf Canada
#200-106 Front Street East

Toronto, ON 

M5A 1E1, Canada 

Nanoleaf Europe SAS 
11 Rue de Lourmel 

75015 Paris 

France

Hello@nanoleaf.me

Nanoleaf Europe SAS
Ruby House, 8 Ruby Place

Aberdeen AB10 1ZP

Great Britain

Nanoleaf Hong Kong
NanoGrid Limited

#1301-483A Castle Peak Road, 

Kowloon, Hong Kong

Still Need Help?
go.nanoleaf.me/mywand

(EN) Paper collection
(DE) Papiersammlung 
(ES) Recogida de papel
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(FR) Collecte de papier
(PT) Coleção de papel 
(IT) Raccolta carta






